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A CSONGRÁD-BOKROSPARTI TANYAI KÖZPONT 
MINTATANYA-KÖRZETTÉ FEJLESZTÉSÉNEK 

ADOTTSÁGAI ÉS ÜT JA. 

1. Terület. 

A Csongrád-Bokrospart gyűj tőnév alatt összefoglalt terület 
Csongrád megyei város északi határrészén terül el. Határa i : nyu­
gatról és északról Pest-Pilis-Solt-Kiskún vármegye és Csongrád 
vármegye határvonala, északról és északkeletről a Tisza folyó, 
délkeletről és délről az ú. n. agyagos út és a Baja-erdőhegyi állami 
közút. 

Ez a terület kataszterileg a következő dűlőkbe tartozik: 1 

A dülő római száma Helyra jz i számtól 
és neve helyrajzi számig 

X. Mámai dülő (Máma) 7757—8908 
X I . Gyó ja 8909—9561 
X I I . Külső já rás 9362—995Ü 
X I I I . Kis Bokros 
X I V . Nagy Bokros 
XV. Erzsébet erdő 1 
X V I . Csurgó I 
X V I I . Mámai erdő I 
XYIIT. Halesz J 

9931—9977 

10087—11161 

Tanyaszámtól 
tanyaszámig 

783 —936 
937—1053 

1054—1147 
árterület 
lakatlan 

1148—1588 

Terület 
kat. hold 

4951 
1434 
1560 

24"U 

/60 
40 

948 

• - ö l 
1213 
417 

1200 

304 

385 
914 

Terület összesen: 11812 1253 

A terület vízrajzi és talajadottságoknál fogva három részre 
tagozható: 

A Tisza mellett fekvő Bokros (Kis Bokros és Nagy Bok­
ros dűlők) nyi l t ártéren fekvő üres terület. Mély fekvésénél 
fogva a Tisza nagyvíz alkalmával elönti. A Tisza mellett fekvő ré­
sze kaszáló gazos, magas dudvákka l teli. A folyótól távolabb eső 
mélyebb terület részben kopár szikes legelő, részben vizenyős 
mocsár. Az egész terület egyébként közbirtokossági tulajdon, 
Csongrád megyei város bokrosi közbirtokossága legeltetési társu­
la tának (szervezett közbirtokosság) kezelésében. Felét évről-évre, 
mint a részek a r ányában kiosztott kaszálót (rétet), másik felét 
pedig mint közös legelőt használ ják. 

A Tiszától távolodva egy más jellegű terület tárul elénk. 
Lapos homokbuckák világa. A homok a Bokros szegélyén (az ár­
vízmentes színt buckáinál) kezdődik és nagyjából az egész terüle­
tet felező Csongrád—Kecskeméti th. közútnál végződik. Részben 

1 V. ö. a 1. sz. melléklettel. 
2 A Külső já rás területe felmérve nincs. Csongrád megyei város mérnöki 

hivatala szerint hozzávetőlegesen 1560 kat. hold. Lásd: Kiss István: Csongrád 
megyei város közigazgatása . A magyar Közigazgatástndonuinyi Intézet kiad­
ványa i 18. sz. Bp. 1935. 5. old. és az l . sz. térképmelléklet . 
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ezen is á tnyúl ik és észrevétlenül megy át a fekete, gyakran szikes 
rétiföldbe. A homokos terület az 1. sz. alatt mellékelt térképen 
a l i la (gyümölcs-szőlő) színjelzéssel t űn ik k i , mert csak ez alkal­
mas a ker t i gazdálkodásra. A dűlők közül az Erzsébet erdő, 
Csurgó, Mámai erdő és a Halesz nagyjábó l szőlő és gyümölcs­
kul túrával van hasznosítva. Ez igen sűrűn települt terület . A 
Külső járás területén a tiszta szőlő-gyümölcs ku l tú ra lassú átme­
nettel homoki vegyes gazdálkodásíi területté alakul át. A szőlők 
és gyümölcsösök közé egyre több kapás , vagy kalászos veteményű 
szántó ékelődik. I t t a homok színe is egyre sötétebb ba rnává 
válik. A sűrűn épült házak helyett nagyobb és egymástól távolabb 
eső t anyák jelentkeznek. Ez a kép folytatódik G y ó j a és Máma 
területén mindaddig, amíg a homok tart. 

Gyója és Máma területének Pestmegye felé eső részein a 
homok lassan elenyészik. Gyümölcs és szőlő nincs. Helyet tük 
szikes legelők tűnnek elő és zsombékos mélyedések, vagy szikes 
pocsolyák és tavak (Vidre-ér). A szántókba búzá t és kukoricát 
vetnek. A f áka t néhány csenevész akác képviseli. Egyébként igen 
kopár minden. A t anyák és a földtáblák nagyobbak. A település 
r i tkább is. A t á j teljesen nyi l t . Kerítést is alig lehet látni. A leg­
nagyobb birtokok i t t vannak, mert ezek nagysága a ta la j ja l válto­
zik. Ez a terület egyhangú, kopá r és extenzív, szemben a kisebb 
birtokokból álló homokos terület változatos és intenzív jellegével. 

2. Történet. 

A fent leírt terület nagyban egészében része annak az „alpári 
mező" néven ismert csatatérnek, amelyen a honfoglalás utolsó 
diadalmas ütközete lezajlott. Egyes dűlőnevek, mint G y ó j a és 
Máma arra mutatnak, hogy valamikor, ha nem is külön álló faluk, 
de legalább a régi urak emlékét megőrző puszták voltak. Más dűlő 
nevek, mint a Külsőjárás pedig a régi határszerkezetben elfoglalt 
szerepre, t. i . külső legelőkre, mutatnak. Lakott helynek mindig 
lakott hely volt a vidék, mert részint alkalomszerűen, részint helyi 
ku ta tók egyéni ásatásai eredményeként erre utaló leletek kerül tek 
elő. Különösebb eredményeket ígérne a Kiskőhalom és a Nagykő­
halom néven ismert helyeken történő ásatás, amelyekben dr. 
Tary László egyéni ku ta tásáva l már eddig is számos honfoglalás­
kor i leletet talált és nagyobb tömegsírt sejt a mélyükön. 

Az ú jabbkor i kialakulás a mult század derekán a tanyatele­
pülés kezdeteivel indult meg. Az első állandó épület a bokrosparti 
tanyai központ (lásd: a szöveg közötti térképen) közelében épült, 
de azóta már teljesen elpusztult, Mámai csárda volt. A legelők 
felosztásával e körül épültek k i az első t anyák még pedig olyan 
mértékben, hogy 1856-ban már bérelt épületben működöt t a jelen­
legi Csongrád-bokrospart i tanyai iskola. A hetvenes evekben pe­
dig már önálló iskola épület is épült. Ennek tőszomszédságában 
a tanyai nép a millenium alkalmával sa já t erejéből egy kis ká­
polnát épített . A századforduló u t án alakul meg a gazdakör , majd 
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később a szövetkezet és ezek, a lakosság élniakarásának bizonyí­
tékául, alakítják k i a tanyai központ magvát. 3 

K KÉZBESÍTŐ — KIÉPÍTETT UT 
B SZÜLÉSZNŐ PONTOSABB KIÉPÍTETLEN UT 

SZÁMLÁLÓ KERÜLETEK HATÁRA cJ^Sg^ HALMOK £ * SZOLO 

3. A település és az ember. 

A település az egész tájon nyilt és szétszórt. Kisebb agglome­
rációt csak a Csongrád-Bokrospart néven ismert tanyai központ 
jelent, a Csongrád-Kecskeméti th. közút és a Gyóját a Bokrossal 
összekötő községi közlekedési út keresztezésénél. 

A szóban forgó területen, mintegy 800—850 szétszórt tanyán 
az 1930-as népszámlálási adatok szerint 3308 lélek élt. Ez a né-

3 V. ö. Kiss: id . mű, továbbá Kiss István: Adalék a magyar t a n y a k é r ­
déshez. Csongrád , 1929. 15. old. 
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pesség a statisztikai számlálókörzeteik szerint a következőképen 
oszlott meg: 

X I I . körzet (Mámai dülő 4/5-e) 276 lélek 
X I I I . „ (Mámai dülő Vs-e, Gyó ja K-e) 554 
X I V . ., (Gyója V2-e) 518 „ 

XV. ., (Külsőjárás *h-e + Bokros) 870 „ 
X V I . „ (Kiilsőjárás 2/--e, Mámai erdő) 665 

X V I I . „ (Külső j á rás Vv-e, Csurgó, Erzsébet, Halesz) 565 
összesen: 3308 lélek 4 

Ez a lélekszám a kereken 55 • km lakott területen (Bokros 
nélkül) négyzetkilométerenként 60-as népsűrűségnek felel meg. 
Ez a tanyai viszonylatban igen magas.5 

Sajá t felvételünkkel 0 a kereken becsült 800 családból 172-t 
ve t tünk szorosabb vizsgálat alá. 7 A felvételre szánt idő ugyanis 
nagyobb kiterjesztésre nem adott módot. A 172 gazda közül 10 
nőtlen, 1 elvált és 21 özvegy, a többi nős. A családokban sok a 
gyermek. Csak 10 család gyermektelen és 30 egy gyermekes. Ezek 
azonban mind fiatalok. 42 család két gyermekes, a többi 3—4 
gyermekes, de a nyolc gyermekes sem ritkaság. A gazdák élet­
kora ál talában 30 éven felüli. A vizsgált gazdák közül csak két 
harminc éven aluli van. 70 éven felül kilenc gazda van. A jelen­
ségnek az a magyarázata , hogy az öregebb gazdák, akiknek már 
felnőtt f i a ik vannak, ezeknek a d j á k át a birtokot. Maguk be­
költözködnek a városba lakni és a fiatalok „kommenciót" mérnek 
k i nekik. 

A népesség egyébként katolikus és magyar. 

4. A földbirtok. 

A vizsgált 12 gazdaság üzemnagyság szerint a következőkép­
pen oszlik meg: 

5—10 kat. hold között i 56 
10—15 kat. hold között i 27 
15—20 kat. hold közötti 51 
20—55 kat. hold között i 33 

55 kat. holdon felüli 25 

Igen nagy a törpebirtokosok száma. Ezek főleg a homokon 
szőlő- és gyümölcstermeléssel foglalkoznak. Aránylag nagy szám­
mal vannak képviselve a 15—20 kat. hold között i gazdaságok. 
Ez érthető, mert ezen a talajon (nem véve figyelembe a szőlő-
és gyümölcsgazdálkodást), csak ilyen darab földön lehet az ideális 
kisbirtokos üzemet felállítani. Egy család az itteni munkamód-

4 V. ö. a szöveg közötti ' térképpel , továbbá Kiss: Csongrád megyei város 
közigazgatása id. mű. 5. old. 

5 V. ö. Kiss István: A magyar tanyai közigazgatás . Magyar Közigaz­
g a t á s t u d o m á n y i ' I n t é z e t k i a d v á n y a i 7. sz. Bp. 1932, t ovábbá Alsó—Benisch— 
Mártonffy: A tanvai közigazgatás rendezése. Korszerű Közszolgálat U t j a 3. 
szám. Bp. 1937. 

0 1942. augusz tusában . 
7 V. ö. a 2. sz. alatt i melléklettel. 
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szerrel ekkora darab földet tud a legjobban megművelni. A 33 
kat. holdon felüli gazdaságok száma is jelentős. Ezek között már 
egészen nagy üzemek is vannak (100 kat. holdon felüliek). Ezek 
m á r idegen munkaerő t is igénybe vesznek, sőt állandó gazdasági 
cselédeket is alkalmaznak. Bérelt és részes földet sok gazda hasz­
nál . Azok a d j á k a földet bérbe, akik már kiöregedtek és beköltöz­
tek a városba és nincsenek f iaik, akik átvegyék helyet tük a gaz­
daságot. A vizsgált 172 gazdaság közül 47 gazdaság bérel. 8 

5. Földhasználat. 

A földet a homokon nagyon alaposan kihasználják. A szőlő­
tőkék közé burgonyát , kukoricát , babot ültetnek. Azt lá t juk, hogy 
ezekben a gazdaságokban a legnagyobb igyekezettel minden 
darabka földet szinte kizsarolnak. Az udvarokon alig üres egy 
talpalattnyi hely, mert mindenüvé vetemények vannak ültetve. 
A kú t körül kicsi, öntözött konyhakert. Lugasok babból, szőlőből. 
Ez a nagy buzgalom azonban nem mindig észszerű. Azért, hogy 
több teremjen, a szőlőtőkéket alig pá r centire ültetik egymástól 
és így sem a vesszők, sem a fü r t nem tudnak kifej lődni. Az árnyék 
miatt, amit a közöttes növény és a szomszédos tőkék vetnek a 
szőlőre, igen sok a gomba betegség. Vannak azonban teljesen 
okszerűen művelt szőlők is. A homokra azonban feltétlenül jel­
lemző ez a *iagy igyekezet és ez a nagy munkaintenzi tás . 

A kötöttebb ta la jú részek gazdálkodása már egészen más. 
Külter jes . Búza, kukorica és kevés répa. Mlás veteményt alig is­
mernek. Szálas t aka rmány t úgyszólván egyáltalában nem termel­
nek. Ezt azzal magyarázzák, hogy a „bukrosi kaszáló" ad elég 
szénát. Akiknek pedig kaszáló részük nincs, azok vagy részért 
(felesbe), vagy pénzért bérelnek. Olyanoktól , akiknek nincs szük­
ségük a szénára. Különben sem kell sok takarmány , mert kevés 
állatot tartanak és így keveset is t rágyáznak. 9 ' 

6. Ál lat állomány. 

Ló a leggyakoribb. A legtöbb gazdaságban legalább egy ló 
van. Igen sok esetben azonban kettő is. A 172 vizsgált gazdaság 
közül csak 29-ben nincs ló. A lovak erőteljesek és jól tartottak. 
A földmegmunkáláson kívül, mint közlekedési és szállítóerőt 
a lkalmazzák. Az itteni nagy távolságok indokolják a lótartás nél­
külözhetetlenségét. 

Szarvasmarha a ránylag r i tkább. A vizsgált gazdaságok közül 
33 gazdának egyál ta lában nincs, 56-nak csak egy (rendszerint 
tehén) m a r h á j a van. 47 gazdának van csak kettőnél több marhá ja . 
Az elmúlt években nagyobb volt az állomány, de most a harma-

h V. ö. a 2. sz. alatti melléklettel. A melléklet módszerével kapcsolatban 
lásd: Grőber Gyula: Naszály község mezőgazdasági üzemeinek vizsgálata. 
Rözigazgatástudomány 1942. évf. 3—5. szám. 

9 Y. ő. a 2. sz. melléklettel. 
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dik éve tartó májmétely nagyon megtizedelte azt. Az időközben 
beállott takarmányhiány (vízkárok és a háborús gazdálkodás) 
nem engedte meg az állomány növelését. De erre nem is nagyon 
igyekeztek, mert a tej alacsony ára, az abraktakarmányok drága­
sága és a nehezebb beszerzési viszonyok nem hatottak buzdítolag 
a tejtermelésre. A körzetben működő tejgyüjtő kevés tejet for­
galmaz. Általában mindenki csak a saját szükségletek kielégí­
tésére termel. 

Seríés-í majdnem mindenki tart. A vizsgált 172 gazdaság 
közül csak egynek nem volt sertése, de az is venni akar. Gazda­
ságonként legalább hármat, de gyakran sokkal többet is tartanak. 
Az állomány fajta szerinti megoszlása igen változatos. A főcél 
üt is a saját szükségletek kielégítése. A háborús gazdálkodás 
előtt eladásra is hizlaltak. Ma azonban kevesen hizlalnak köz­
szükségletre. Indokul a takarmányhiányt hozzák fel. Nagy­
szabású hizlalással senki sem foglalkozik. A nagyobb gazdák pe­
dig különösen nem fárasztják magukat ezzel. 

Birkát kevesen tartanak. Inkább csak azok, akiknek saját 
szikes legelőjük van. 

A baromfitenyésztés minden gazdaságban általános. 

7. Jövedelem. 

Iparral csak két gazda foglalkozik. Ezek közül az egyiknek 
az ipar a foglalkozása (kovács) és a mezőgazdaság csak jövede­
lem kiegészítésül szolgál. A másik (nagyobb gazda) szeszfőzdét 
tart üzemben. Jövedelme fele-fele arányban oszlik meg a szesz­
főzés és a föld között. 

A törpebirtokosok közül sok (21) egészíti k i jövedelmét 
mezőgazdasági bérmunkával. Főleg aratással. Napszámba (főleg 
szőlőmunkára) a törpebirtokosok nagyrésze jár. Feles kaszálást 
és más részes művelést is sokan vállalnak. 

A homokon a föld sokféleképpen jövedelmez. Gyümölcsöt, 
főkép almát, csemegeszőlőt, dinnyét és zöldséget termelnek. Ezek 
itt a fő jövedelmi források, amihez még a baromfitenyésztés járul. 
A sok szőlő természetesen jelentős bormennyiséget is szolgáltat. 
Az itt termelt borok jóminőségűek (csongrádi siller, kadarka), de 
a megfelelő kezelés (pincehiány) és az értékesítési szervezet hiá­
nyában nem adnak kellő jövedelmet a gazdáknak. Gyümölcsérés­
kor a kofák kijönnek a szőlők közé és ott vásárolják a gyümöl­
csöt össze, rendszerint igen alacsony áron. Az értékesítésre sok 
a panasz, mert a helyi közlések szerint egy kofakartell működik, 
amely lehetetlenné teszi, hogy a gazdák terményeikért jó árat 
érjenek el. A kartell tagjain kívül vásároló idegeneket vagy el­
üldözik, vagy lekenyerezik. A homoki vegyes gazdálkodású terü­
leten a dinnyetermelés igen fontos jövedelmi forrás. Ezt beszállít­
ják Csongrádra és ott a heti piacon értékesítik. A dinnyeterme­
lést, bár így is szépen jövedelmez, még nagyon lehetne, főleg 
nemesebb fajták egységes termelésével fejleszteni. A talaj, az 
éghajlat, valamint a rendelkezésre álló sok munkáskéz nagyon 
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kedvezne a nagyobb a rányú dinnyetermelésnek. Ha pedig az 
értékesítést jól megszervezik, akkor a dinnye jövedelmezősége 
igen nagy. Az 1942. évben egyes jó gazdáknál a dinnye 3000 

engőn felüli b ru t tó hozamot ért el. Az asszonyok sok tojást és 
aromfit visznek a piacra. 

Sokkal kevesebb terménnyel és kisebb jövedelemmel jár a 
kötöt tebb talajokon való gazdálkodás. I t t a főbevótel búzából, 
kukoricából , esetleg hízóból és nevelt állatból ered. A föld jöve­
delmezősége is sokkal kisebb. Állatot sem tudnak sokat nevelni* 
mert kevés a t aka rmány . Az i t t gazdálkodók, ha kevés a fö ld jük, 
igen szegényesen és igénytelenül, egyhangú táplálékon élnek. 
Igaz, hogy kevesebbet is dolgoznak, mint a homokiak. 

8. Közösségi szervezetek. 

Általános igazgatás a területen nincs. A helyhatóság és az 
elsőfokú hatóság, amelyeket egyaránt Csongrád megyei város 
polgármestere képvisel, a körzet központjától (az említett sűrűbb 
településű Csongrád-Bokrospart központ) 10.5 km távolságra, 
Csongrád belterületén található. Tanyai kirendeltség, kiszállási 
napok nincsenek. A kézbesítést ezen a területen két városi kézbe­
sítő lá t ja el. A közbiztonságról a csongrádi csendőrörs cirkáló 
járőrei gondoskodnak, akiknek a részére a központon a Gazdakör 
Népházában csendőrpihenő van. Nagyjából a X I I I — X V . nép­
számlálási körzetnek megfelelő terület önálló szavazókört alkot. 
A X I I . népszámlálási körzet szintén önálló szavazókör, míg a 
többiek belterületi szavazókörökkel vannak egybefoglalva. 

Közegészségügyi igazgatás: a területen két városi szülésznő 
működik . Az egyik városi orvos, valamint az általános egészség­
védelmi szolgálat védőnői a központon időnként rendelést és 
tanácsadást tartanak. Temető nincs, a halottakat a belterületi 
temetőben temetik el. 

Kulturális igazgatás: A központon, valamint egyes iskolákban 
a belterületi Ferences-rendház tagjai lá t ják el a pasztorálást. 
Vasárnapokon az egyes iskolák tantermeiben felváltva miséznek. 
A központon volt kápolna , 1 0 de a ta la jvíz miatt összedőlt. Üjat 
szegénységük ós támogatás h iánya miatt nem tudnak építeni. K i ­
elégítően van megszervezve a népoktatás . A területen 3 két tan­
erős (Bokrosparti, Szőlőközötti és Árpád), valamint 2 egy tanerős 
(Gyója, Szent László), iskola működik. Az iskolákkal kapcsolato­
san van megszervezve a leventeoktatás. 

Egyéb szakigazgatás: főleg a szőlő vidékre ki ter jedő hatás­
körű, de a belterületen székelő hegyközségtől és annak a hegy­
őreitől (csőszök), valamint egy-két mezőőrtől eltekintve nincs. 
A közbirtokossági legeltetési társulat is a belterületen székel. 
A forgalmi bekötés a Csongrád—kecskeméti th. közút kikövezése 
óta jó és az útépítést a Gyója—bokrosi község közlekedő út fo­
lyamatban lévő kiépítésével fo ly ta t ják . Posta, telefon nincs. 

1 0 V. ö. 2. pont. 
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Társadalmi és gazdasági szervezetek: a szervezett közösségi 
éiet központ ja a Csongrád—Bokrospart—Gyójai Gazdaolvasókör 
és az általa alapított Csongrád—Bokrospart i Hangya Szövetkezet. 
A két szervezet egy telepen van elhelyezve és vezetőségük is 
nagyjából egy. A Gazdakörnek az igényeket kielégítő népháza és 
könyvtá ra van. A központon több fogyasztási kisiparos telepedett 
lc ( tejgyüjtő, kovács, bognár, a szövetkezeten k ívü l még egy 
vegyeskereskedő, daráló stb.). A szövetkezet a fogyasztási üzlet­
ágon kívül értékesítéssel saját magán kívül álló okok miatt nem 
foglalkozik. Ugyanis sajá t tőkéje nincs. A Hangya központ értéke­
sítési hálózata pedig eddig nem nyert bekapcsolást. A gazda­
körnek italmérése van. 

9. A segítés útja. 

A gazdaságtársadalmi segítés szellemi és anyagi térre terjed­
hetne k i . A legfontosabb volna a helyes homoki gazdálkodás tech­
n iká jának ismertetése és kísérleti kipróbálása növénytermesztési 
kísérleti körzet ú t j án . 1 1 Ezenkívül az ál latál lomány minden esz­
közzel való növelése, elsősorban azért, mert az állat ha j t j a a leg­
több jövedelmet, másodsorban állat nélkül nincs t rágya ; t rágyázás 
nélkül pedig a homokon nem lehet gazdálkodni, de a szőlők és 
gyümölcsösök is nagyon k íván ják it t a t rágyát . Ezzel kapcsolat­
ban a homokon termeszthető takarmánynövényeket is népszerű­
síteni kell. A most termelt kevés t rágya kezelése nem korszerű. 
Válogatott gazdáknál minta-trágyatelepeket kellene készíteni. 
A szőlők kezelésének oktatása különösen fontos lenne, mert ezen 
a téren sok a kívánni való. A bor kezelését is ismertetni kellene. 
Méhészeti tanfolyam sem volna haszon nélkül való. A szikeseken 
gazdálkodó gazdáknak gépszövetkezetbe való tömörülése is sok 
haszonnal járna. A szálastakarmányok termelését is fokozni kel­
lene. Ezzel kapcsolatban a tejgazdálkodás a lap já t néhány tenyész­
állattal és törzskönyvezéssel kellene megvetni. A sok törpegazda­
ságban lényeges jövedelmet hajtana bármilyen jól megszervezett 
háziipar. A szalmafonás nyomaival a vizsgálat a lkalmával talál-
koztunk.Az általános kultúrszínt és az együt tműködés szellemének 
emelésére jól szervezett népfőiskolai tanfolyamokra volna szük­
ség.1" Erre a megfelelő érdeklődés könnyen felkelthető, mert a 
tanyai nép igen élénk szellemű és érdeklődő, különösen azoké 
ilyen, akik a homokon sokoldalú gazdálkodást folytatnak. Ezek 

1 1 V. ö. A szociális vármegye. Magyar Közigazgatástudományi Intézet 
kiadványai 53. szám, Bp. 1941. 83. ül. 107 és köv. old., továbbá: Csiky János-
A komáromvármegyei talajjavító és növénytermesztési kísérletező körzetek 
szervezése és munkája. Az Országos Mezőgazdasági Kamara Talajtani Intéze­
tének kiadványai. 37. szám, Bp. 1942., továbbá: Csiky—Halács: A kísérletező 
körzetek a termelésfejlesztés szolgálatában. Az Országos Mezőgazdasági Ka­
mara Talajtani Intézetének kiadványai 41. szám, Bp. 1943., továbbá: Szaniszló 
József: A komárommegyei talajjavítási és növénytermesztési körzetek. Köz­
igazgatástudomány 1942. évf. 3—5. szám. 

1 2 V. ö. A szociális vármegye id. mű. 100. és köv. old., továbbá: Szaniszló 
József: A tatai népfőiskola. Közigazgatástudomány id. szám. 
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a sa já t helyzetükön tapaszta l ják, hogy mit jelent a gazdasági 
tudás a megélhetés és a gyarapodás szempontjából. Végül, de nem 
utolsó sorban, fontos lenne az értékesítés kérdésének megoldása. 
Szövetkezettel, vagy bármilyen más módon. Ez szemmelláthatóan 
(kofakartell) nagy nehézségekkel já r ugyan, de jól megszervezve 
n a g y a r á n y ú kertgazdálkodást eredményezhetne, már csak azért 
is* mert erre a kiindulási alap már megvan. 

A közigazgatási megsegítés legfőképpen a hiányzó intézmé­
nyek kihelyezéséből és megteremtéséből állana. 3000 lélek már 
megérdemel legalább egy telefonnal is bekötött postaügynökséget 
és ál landó közigazgatási kirendeltet, vagy legalább a tanító sze­
mélyére alapozva párhuzamos anyakönyvi kerületet, járlatírót 
és a közigazgatás részéről rendszeresített kiszállási napokat (adó­
ügyek, rendőri büntetőbíráskodás, panasznapok stb.). Ezek k i ­
tűzésénél ügyelni kell arra, hogy ne essenek a belterületen tartott 
hetenkénti két piacnapra (kedd-péntek). A hitélet növelése érde­
kében a kápolna, illetve templom újbóli felépítése és a nyolc 
tanerőhöz egy önálló hitoktató lelkész beosztása, vagy a paszto-
rálásnak a szerzetesek kitelepítése ú t j án való biztosítása. 

10. Mintatanyakörzet szervezése, 

A közigazgatás tökéletesítésének legjobb gyakorlati módja 
minta járások (mintakörzetek) szervezése, melyeknek azok nevez­
hetők, ahol a közigazgatásnak az emberekkel szemben nincsenek 
adósságai. A Magyar Közigazgatástudományi Intézet, amely Ko­
márom megye tatai j á rásában már szervezett egy közigazgatási 
és a Hangyáva l együtt egyúttal szövetkezeti minta járás t is, kí­
vánatosnak tart ja egy a dunántúl i vidéktől eltérő jellegű tanyai 
körzetben is mintakörzet alakítását . Erre a célra a Csongrád-
Bokrospart tanyaközpont alkalmasnak látszik. Ezért is készült 
arról a fenti felvétel. 

G R Ő B E R G Y U L A ÉS MAMÁI K I S S ISTVÁN. 

A NÉMET IPARI GAZDASÁG SZERVEZETÉNEK 
EGYSZERŰSÍTÉSE ÉS EGYSÉGESÍTÉSE. 

L A német gazdasági élet i rány í tásában rendkívül fontos 
.szerepet betöltő „Genera lbevol lmácht ig te r f ü r die Wirtschaft"\ 
(akinek az összes gazdasági t á rcák alá vannak rendelve), 1942. 
ápril is hó 28-án rendeletet adott k i „Verordnung über die Yerein-
faehung und Vereinheitlichung der Organisation der gewer-
blichen W i r t s c h a f f címmel, amely rendelet mélyreha tó átszer­
vezést tesz lehetővé a német ipari gazdaság szervezetében az 
egyszerűsí tés és az egységesítés i r ányában . A rendelet felhatal­
mazza a birodalmi gazdasági minisztert, hogy az ipari gazdaság 
szerveze tének egyszerűs í tésére és egységesí tésére rendszabá-
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lyokhoz n y ú l j o n és a szükséges in tézkedéseket s a j á t ha t á skö ré ­
ben megtegye. E rendelet v é g r e h a j t á s á r a a birodalmi gazdasági 
miniszter még ugyanaznap kiadott ké t rendeletet, m a j d m á j u s 
hó 30-án egy harmadikat. A köve tkezőkben az emlí te t t rendele­
tek a l a p j á n keresz tü lv i t t átszervezést f o g j u k megvizsgálni . 
Hogy azonban az átszervezés okait ke l lőkép megvi lág í thassuk és 
je lentőségét megfele lően lemérhessük, mindeneke lő t t vessünk 
egy pi l lantás t a német ipar i gazdaság szervezetének k o r á b b i 
á l lapotára . 1 , 

A német nemzeti szocialista k o r m á n y z a t u r a l o m r a j t i t á s a 
u tán azonnal hozzálátot t a német gazdasági élet egész t e rü l e t é ­
nek a maga sa já tos szellemében átfogó, egységes elvek szerint 
való átszervezéséhez. A fő szempont az átszervezés során az volt , 
hogy a t e l j e s í tmények fokozása cé l jából lehe tővé v á l j é k a 
gazdasági élet egész te rü le tén az egységes á l lami i rányí tás , anél­
kü l azonban, hogy a gazdasági élet á l landó h a j t ó e r e j e , az egyéni 
iniciativa, a vállalkozói kezdeményezés gátlást szenvedne érvé­
nyesülésében. Az a forma, amelyben az ú j német gazdaságpol i ­
t ika céljait megvalósította, az ú. n. gazdasági önkormányzat 
fo rmá ja . Ez azt jelenti , hogy az ú j német rendszer a gazdasági 
életet önkormányza t i joggal fe l ruházot t t e s tü le tekre épí te t te 
fel. Ezek a testületek azonban természetszerűleg nem függet lenek 
az ál lam pol i t ikai lététől és szervezetétől , nem alkotnak idegen 
testet az ál lam testében. Az ál lam el ismerésére és megerős í tésé re 
szorulnak, ami által szervesen beleilleszkednek az ál lami j o g ­
rend egészébe. F e l a d a t k ö r ü k ke t tős : mindeneke lő t t az eredeti 
önkormányza t i feladatokat öleli fe l , amelyek megoldásáná l 
azonban megfelelően érvényesül az ál lami i rányí tás , — másfelől 
nagymér t ékben kibővül ez a f e l ada tkör az ál lamtól r eá ruházo t t 
feladatokkal. Az önkormányza to t hordozó testület az á l lami el­
ismerés révén n y ü v á n j o g i jelleget ölt, a s a j á t feladatok is köz­
jog i j e l l egűek lesznek, az önkormányza t i t evékenység kiemel­
kedik a m a g á n j o g köréből , ané lkü l azonban, hogy ezál tal á l lami 
je l legűvé válnék. Abban, hogy az ú j német rendszer ezekre az 
önkormányza t i tes tü le tekre épí tet te f e l a gazdasági élet egészét 
átfogó szervezetét, éles e lha j l á s tapasz ta lha tó mind a XIX. szá­
zad liberalizmusának gazdasági rendszerétől, mind pedig az állam­
szocializmustól; jogtört énetileg tekintve az ú j német gazdasági 
rendszer eszmei gyökérszálai tu la jdonképen a középkori rendi 
jellegű testületi jog ta la jába nyú lnak be. 

Az ál lami i rányí tás , amely alatt ezek az önko rmányza t i 
testületek á l lanak, nem kor lá tozódik a pusz tán nega t ív ellen­
őrzésre, hanem valóságos, pozit ív ú tmuta tó t evékenysége t jelent. 
Az ál lami vezetés számára mindazok a rendszabá lyok rendelke­
zésre á l lanak, amelyek szükségesek ahhoz, hogy az á l lam a 
maga gazdaságpolitikai célkitűzéseit keresztülvigye, a közjólétet 

1 L . Nagy Károly: Gazdasági közigazgatás a német nemzeti szocializmus, 
rendszerében. A Magyar Köz igazga tás tudománvi Intézet 35. öz k i adványa 
1941. 184 ]. .. . 
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emelje és a gazdasági közigazgatás jogszerűségét biztosítsa. 
I lyen eszközök p l . : a szabályzat jóváhagyása , a vezető testület i 
szervek megerősí tése , a közérdeke t veszélyeztető testület i tevé­
kenység elt i l tása, r endbünte tés k iszabása a köte lességüket el­
hanyagoló testületi szervekkel szemben, szükség esetén kor-
mánybiz tos kinevezése, vagy a testület feloszlatása. Ez a széles­
k ö r ű és á t fogó ál lami vezetés azonban — mint azt a német gaz­
dasági közigazgatási írók á l ta lában hangsúlyozzák — nem jelenti 
a tes tü le tek „ál lamosítását" , mert ott is, ahol, ez a vezetés i r ány­
adó, és megha tá rozó je l legű, nem avatkozik a t u l a jdonképen i 
és^ az önko rmányza t rendelkezési körébe tar tozó gazdasági kér­
désekbe, hanem csak az átfogó és i r ányadó nagy gazdaságpoli­
t ika i ké rdéseke t dönti el. 

Az önkormányza t i tes tü le tek belső felépítése kü lönben az 
ú. n . F ü h r e r p r i n z i p érvényesülését mutatja. A tes tületek veze­
tőit ugyanis többny i re m á r nem a tagok vá lasz t ják , hanem az 
á l lam helyezi őket t i s z t j ükbe s felelősségük is nem annyira a 
tagokkal, mint i nkább az ál lami fe lügyele t te l szemben áll fenn. 
Látszólag ez a vezér i elv a testületet intézetté, az önkormányza t i 
igazgatást á l lami közigazgatássá vá l toz ta t ja , azonban a különb-r 
ség testület és intézet , önkormányza t és ál lami igazgatás között 
nem külső, formai elvekben, hanem a működés lényegében r e j ­
l i k . Minthogy pedig ez a működés — az i rányadó , átfogó elvek­
től eltekintve — szabad és önálló, azért ezek a tes tüle tek meg­
maradnak eredeti j e l l egükben . 

Ott, ahol az ú j német rendszer megfele lően működő szerve­
zeteket talál t , nem oszlatta fe l azokat, hanem cé l ja inak meg­
fele lően á ta lakí tva , szervesen beleillesztette őket a maga szer­
vezetébe . Ott azonban, ahol e tes tületeket nem ta lá l ta már ké ­
szen a gazdasági élet t e rü le tének egyik, vagy másik meze jén , 
kény te l en volt a kényszer tá r su lás eszközéhez nyúln i . Ez utóbbi 
ké t fé le f o r m á b a n tö r t én t : vagy kötelezte a meghatározot t gazda­
sági ágban t evékenykedő egyéneket , hogy i lyen testület té ala­
kul janak, — vagy, ha már fennál ló testület szolgált a szervezés 
a l ap j áu l , hogy abba be lép jenek , (ú. n. ak t ív alakulatok), vagy 
minden további nélkül kimondta, hogy az illető egyének egy 
kénysze r t á r su la t tagjai , — amely utóbbi esetben a kifejezett 
belépési , vagy csat lakozási nyilatkozat fölöslegessé vált (ú. n . 
passz íva lakula tok) . Belépési kötelezet tség a l a p j á n keletkezett 
kénysze r t á r su la tok p l . a szén- és kál iszindikátusok, míg az ipar i 
gazdaság szervezete a kényszer tá r su lás utóbbi, szigorúbb for­
m á j á b a n alakult k i . 

A fentiekben ismertetett szervezési elvek és módszerek 
f igyelembevéte léve l tö r tén t az egész német gazdasági élet át­
szervezése. A kialakul t ú j szervezetek közül v izsgálódásunk 
kö rén k ívü l esik a mezőgazdaság átfogó, nagy szervezete* a 
Reichsnéihrstand (Közélelmezési Rend), valamint az összes német 
munkásoka t és vá l la lkozókat magába foglaló hatalmas, szoc iáb 
polit ikai jellegű szervezet, a Deutsche Arbeitsfront, Az általunk. 
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közelebbről vizsgált ipari gazdaság szervezete viszont ket tős 
jelleget mutat és pedig szakmait és testület i t aszerint, hogy 
«gyik , vagy másik alapon tör tént a szervezés. 

A szakszerűségi alapon az új német rendszer az egész ipari gazdaságot 
hat, ú. n. „birodalmi csoport"-ba (Reichs gruppé) osztotta, ezek: a kézmű­
ipar, a gyáripar, a kereskedelem, a bankok, a biztosításügy és az energia­
gazdaság birodalmi csoportja. Mindegyik birodalmi csoport az általa kép­
viselt szakma birodalmi élszervezete. A birodalmi csoportok ismét kisebb 
egységekre, ú. n. gazdasági csoportokra (IVirtschaftsgruppe), oszlanak, s ha 
a szükség megkívánja, a gazdasági csoportok is tovább tagozódnak szak­
csoportokra (Fachgruppe), ezeken belül pedig szakalcsoportokra. Eltérést 
ebben a vonatkozásban csak a gyáripar birodalmi csoportjának tagozódásá­
ban láthatunk, amelyben a gazdasági csoportok viszonylag- nagy számára 
való tekintettel szükségesnek mutatkozott a 28 gazdasági csoportnak ? fő­
csoportba (Hauptgruppe) való osztása, ahol a birodalmi csoport és a gazda­
sági csoportok közt a főcsoportok állanak. 

A birodalmi csoportok kötelékében működő gazdasági csoportoknak, 
szakcsoportoknak stb. a szükséghez képest megvannak a maguk helyi alapon 
megszervezett tartományi, kerületi és helyi tagozatai is: valamennyit, mint 
szakmai csúcsszervezet, a birodalmi csoport öleli magába. 

A birodalmi csoportoknak itt ismertetett általános tagozódásától eltérő 
tagozódást találunk a kézműipar birodalmi csoportjának a kebelében. Míg a 
birodalmi csoportok szervezeti összetételét általában fölülről lefelé haladva 
tekinthetjük át a legvilágosabban, addig a kézműipar birodalmi csoportjának 
a felépítése épen az ellenkező irányban, a legalsó szervezeti egységtől a csúcs 
felé haladva nyújtja a legáttekinthetőbb képet. A legkisebb egység a kézmű­
ipar szervezetében az ipartestület, amely valamely iparágnak, vagy rokon 
iparágaknak az ipari cégjegyzékbe bevezetett összes képviselőit foglalja 
össze területi alapon. A különböző iparágaknak ugyanabban a kerületben 
működő ipartestületeit az ú. n. Kreishandmerkerschaft foglalja nagyobb szer­
vezeti egységbe. Az egyes ipartestületek korporativ tagjai a Kreishandwer-
keischaftnak, amelynek természetes személyek nem lehetnek a tagjai. A 
Ki eishandwerkerschaft közgyűlését az egyes ipartestületek vezetői, a főmes-
lerek alkotják. Vezetőjét, a Kreishandwerksmcistert, aki a kerület egész kéz­
műiparának a reprezentánsa, — csakúgy, mint az egyes ipartestületek fő-
mestereit, — a kézműveskamara nevezi ki. A kézműveskamarák viszont, — 
amelyeket még az 1897. évi július hó 26-án hozott ipari védőtörvény állított 
lel. — a kézműiparnak területi alapon életrehívott hivatalos érdekképviseletei. 
A nemzeti szocialista rendszer előtt választott képviselőkből állott, akiket 
eredetileg az ipartestületek éfc ipari egyesületek, később pedig, — az 1929 
február 11-i ipari novella életbelépése után — a kamarai kerület ipari cég­
jegyzékébe bevezetett önálló iparosok választottak. Az így választott képvise­

l ő k közgyűlése választotta meg tagjai sorából a kamara tisztikarát. A nem­
zeti szocialista rendszer a kezmúveskamarák életében is a vezéri elvet jut­
tatta érvényre. A birodalmi kormánynak idevonatkozóan 1935. évi január hó 
18-án kiadott rendelete szerint a kamara igazgatásának súlypontja ezentúl 
nem a közgyűlésen, hanem egyedül a kamara elnökén, mint a kamara vezető­
jén nyugszik. Az elnököt pedig nem a közgyűlés választja, mint azelőtt, ha­
nem a Deutscher Handwerks- und Gewerbekammertag meghallgatásával a 
birodalmi gazdasági miniszter nevezi ki s ugyanígy történik a hivatalból 
való felmentés is. — A kézműipar szervezetében a kézműves kamarák fölött 
álló szervezet a Deutscher Handwerks- und Gewerbekammertag, amelyet az 
összes kézmüveskamarák, valamint a két hanzavárosnak, Bremen és Lübeck­
nek a kézműveskamarák jogosítványaival felruházott iparkamarái alkotnak. 
A Kammertag feladata a kötelékébe tartozó kamarák közös ügveinek inté­
zése, ezenkívül teljesíti a kormányzat által külön reá ruházott feladatokat, 
legfőbb feladata azonban a kézműipar egészét érintő jogszabályok végrehaj­
tása fölötti felügyelet. Vezetője a birodalmi gazdasági miniszter és munka­

ü g y i miniszter által kinevezett Reichshandwerksmeister. 
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Míg a k é z m ű v e s k a m a r á k — mint a fentiekben lá t tuk — az összes 
xezmuiparagak ipar tes tülete i t fog la l ják össze a maguk területén, (horizon­
tális tagozódás) , addiigj az ú. n. birodalmi ipartestület i szövetségek ugyanazon 
kezmuves ipa rág ipar tes tüle te i t fog la l j ák magukba az egész birodalom terü­
letéről (vertikális tagozódás) . A birodalmi ipar testület i szövetség vezetője a 
„Reiehsinnungsmeistef'-i, a Reichshandwerksmeister nevezi k i és menti fel 
h iva ta lá tó l . A birodalmi ipar testület i szövetség kebelén belül szakcsoportok 
működnek , amelyek az ipar tes tület i szövetség ál tal képviselt kézműiparág 
egyes alfajaiban dolgozókat fogla l ják össze az egész birodalom területén. így 
p l . az au tó ipa r testületi szövetségében külön szakcsoportokat ta lá lunk az 
au tó jav í tók , a vulkanizá lok , hengerkészí tők stb. számára . Ha a helyi kép­
viselet is szükségesnek mutatkozik, akkor a szövetség ennek el látására alkal­
mas helyi szerveket is alkot. 

A birodalmi ipartestület i szövetségek és a vak kézművesek birodalmi 
szövetsége, (amely az összes vak kézműveseket és ezek munkaadó i t foglalja 
m a g á b a n ) , együttesen a lko t j ák az ipar i gazdasági hat birodalmi csopor t jának 
egyikét a „kézművesség birodalmi rend jé t " (Reichsgruppe Handrverk). Énnek 
élén a Deutscher Handwerks- und Gewerbekammertag vezetője, a birodalmi 
gazdasági miniszter től kinevezett Reichshandwerksmeister áll. Hivata lá t tisz­
teletbeli alapon tölti be s az ügyek megfelelő intézésiért a birodalmi gazda­
sági miniszternek felelős. Feladata a kézművesség birodalmi rendjét a lkotó 
szövetségeknek támogatása és egyben felügyelete; e célra jogában áll minden 
szükségesnek látszó rendszabá ly t igénybevenni . A birodalmi gazdasági minisz­
ter hozzá já ru lá sáva l minden egyes ú. n. munkabiztosi kerület területére 
helvettes g y a n á n t egy ű. n. ..Landeshandw erksmeister"-t nevezett k i , akinek 
a feladatait esetről-esetre szabja inéig: a Landeshandwerksmeister felelős 
amellett a Reichshandwerksmeister által a gazdasági miniszterrel egyetértés­
ben kiadott rendelkezések pontos végrehaj tásáér t . 

Az ipar i gazdaságnak a fentiekben ismertetett birodalmi csoportjai mel­
lett me? kell i t t emlékeznünk a kö/lekedési szervezetről is. EredetPeg ugyanis 
a közlekedést is az ipar i gazdaság keretében aka r t ák átszervezni ennek egyik 
birodalmi csoportja f o r m á j á b a n s bá r később azon az alapon, hogy a köz­
lekedésnek leigalább 80%-a nyi lvános kézben van. kivették az ipari gazdaság 
szakszerű szervezetéből és közvetlenül a birodalmi közlekedési miniszternek 
rendelték alá, mégis szoros kapcsolatban maradt az ipari gazdaság szerveze­
tével. A közlekedési szervezet á ta lak í tása a birodalmi közlekedési miniszter 
1934. évi f e b r u á r hó 2"-i rendeletével vette kezdetét. Ez a rendelet megalkotta 
a Birodalmi Közlekedési Tanácsot , (Reichsoerkehrsrat), mint az egész köz­
lekedésügy élszervezetét. Ennek vezetője a birodalmi közlekedési miniszter, 
tagjai pedig a közlekedés valamennyi ágának (vasút, posta, tengerhajózás , 
f o lyami ha józás , autóközlekedés, fuvarozás , stb.) képviselői, továbbá a köz­
lekedési eszközöket igénybevevő gazdasági szervezetek (ipari gazdaság, Reichs-
náh r s t and stb.) és közjogi közületek képviselői, valamint a német birodalmi 
ú tügy i felügyelő. E tanács feladata a közlekedési miniszter segítségére lenni 
egyes közlekedési kérdésekben és az egész birodalmat érintő közlekedéspoliti­
kai feladatok megoldásában. A Birodalmi Közlekedési Tanácshoz hasonló 
összetételt mutatnak a kerület i közlekedési tanácsok, amelyek az egyes köz­
lekedési kerü le tek képviseleti szervei. A közlekedési szervezet további tagozó­
dását a ..közlekedés szerves felépí téséről" szóló, 1935. évi szeptember hó 
25-én kiadott rendelet szabályozza, s ez a rendelet ha tározza meg a közle­
kedési szervezetnek az ipar i gazdasághoz való viszonyát is. A szervezés oly 
módon tör tént , hogy az egves közlekedési ágak meglévő élszervezeteit biro­
dalmi közlekedési csopor tokká vá l toz ta t ták át és mint ,.közlekedési ipart" 
fog la l ták össze. Ezek az élszervezetek a „Spitzenveríretung der deutschen 
Seeachiffahrt", „Reichsausschuf? der deutschen Binnenschiffahrt", Reichsver-
band der Verkehrsmaltungen", ,Jteichsverband des Fuhrgemerbes", ,,Reichs-
nerband des Kraftfahrgemerbes", „Reichsfachstand des deulschen Speditions-
utid Lagereigewerbes" és a „Spitzenoertretung der Ililfsgewerbe des Verkehrs" 
voltak. Mindezek a szervezetek tehát az ú j rendben birodalmi közlekedési 
csopor tonként szerepelnek, amelyek ismét szakcsoportokra és — a szükséghez 
képest _ szak-alcsoportokra oszlanak. A közlekedési miniszter megengedheti, 
hogy a birodalmi közlekedési csoport keriiletileg is tagozódjék, ugyancsak 
csoportokra és alcsoportokra. 
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A m i a. közlekedési szervezetnek az ipari gazdasághoz való viszonyát 
i l le t i , a közlekedési üzemek Úgy, mint azelőtt, az átszervezés u t á n is' az ipar i 
és kereskedelmi k a m a r á k ha táskörébe tartoznak, azon az alapon, hogy lénye­
gileg ezek az üzemek is kereskedelmi tevékenységet fejtenek k i , miközben 
te l jes í tményeiket nyereség céljából forgalomba hozzák s r e á j u k is érvénye­
sülnek a kereskedelmi jogviszonyokat szabályozó kereskedelmi törvény (Han-
delsgesetzbuVm) h a t á r o z m á n v a i . A közlekedés rendkívül fontos é le t funke ióka t 
tel jesí tő rész g y a n á n t beletartozik a gazdasági élet szerves egységébe s ezzel 
a ténnyel a közlekedési szervezetről szóló, előbb emlí tet t rendelet annyiban 
számol, hogy a közlekedési szervezetet a Birodalmi Gazdaság i Kamara és a 
kerület i gazdasági k a m a r á k tagijává teszi. A birodalmi gazdasági miniszter 
a közlekedési miniszter j avas l a t á ra há rom tagot nevez k i a Birodalmi Gazda­
sági Kamara t anácsába a „közlekedési ipar" fent vázolt szervezetéből és 
egyet a „Deutsche Reichsbahngesellschaft" kebeléből. U g y a n í g y a kerület i 
gazdasági k a m a r á k vezetői is há rom tagot neveznek k i a közlekedési szer­
vezet képviseletéül a kamara tanácsába , és pedig a közlekedési miniszter 
kijelölése a l ap j án . A fent iekből vi lágosan k i tűnik , hogy milyen szorosan bele­
kapcsolódik a közlekedési szervezet az ipar i gazdaság szervezetébe. 

L á t t u k eddig az ipari gazdaság szakszerű alapon k iépül t szervezetének 
k ia lakulásá t . A szakszerűség a l a p j á n való szervezést azonban időben jóval 
megelőzte a regionális alapon való szervezés, a kereskedelmi és i p a r k a m a r á k ­
ban (Handels- und Gewerbekammer). Az ipar i gazdaságnak e k a m a r á k b a n , 
helyi alapon való összefoglalása, a közös kereskedelmi tevékenységben leli 
magya ráza t á t , amely az ipar i gazdaság mindegyik á g á n a k jel lemzője. (Magá­
nak az eredeti „kereskedelmi kamara" elnevezésnek ..ipari és kereskedelmi 
k a m a r á r a " való á tvá l toz ta tása csak ú j a b b időkben következet t be, fé l reér té­
sek elkerülése céljából.) A kereskedelmi és i p a r k a m a r á k tevékenységének jogi 
alapja a birodalomban összefoglalt egyes német á l lamok törvényeiben van 
lefektetve s lényegileg az összes erre vonatkozó tö rvények ugyanazt a fe l ­
adatot ró j jak a kereskedelmi és i p a r k a m a r á k r a s ez a ke rü le tükben lévő ipart 
és kereskedelmet űzőknek közös érdekeit képviselni, különösen pedig a ha tó ­
ságokat a kereskedelem és ipar fejlesztésében felvi lágosí tásaik, javaslataik és 
vé leményadásuk ú t j á n támogatni . Egy 1934. évi augusztus hó 20-án kiadott 
rendelet az összes kereskedelmi és i p a r k a m a r á k a t a birodalmi gazdaság i 
miniszter felügyelete alá vonta és a k a m a r á k szervezetében is é rvényre ju t ­
tatta a vezéri elvet. 

Az ipar i gazdaság fentiekben ismertetett szakmai és regionális szerveze­
tének legfelsőbb fokon való összefoglalására azu tán egy 1934. évi november 
hó 27-'én kiadott rendelet megalkotta a Birodalmi Gazdaság i K a m a r á t 
(Reichsmirtschaftskammer), Az egész német ipa r i gazdaságnak ez a csúcs­
szervezete ha tha tós eszköz a birodalmi gazdasági miniszter kezében az ipar i 
gazdaságot ér intő gazdaságpol i t ika i kérdések megoldására s egyide jű leg az 
ipar i gazdaság ö n k o r m á n y z a t á n a k legfőbb szerve is. Benne valósul meg az 
ipa r i gazdaság i terület i és szakmai szervezeteinek szerves kapcsolata, i t t vál ik 
lehetővé a közös ügyek megvi ta tása s a fe lmerülő el lentétek á th ida lása és k i ­
küszöbölése, ami ál tal a Birodalmi Gazdaság i Kamara működése az egész 
gazdasági élet szempont jábó l nagyje lentőségűvé válik. 

A Birodalmi Gazdaság i Kamara jogi személy; ko rpora t ív tagjai az ipar i 
gazdaság hat birodalmi csoportja, a közlekedési ipar szervezete, a kézműves­
k a m a r á k , az ipar- és kereskedelmi k a m a r á k és — az a l á b b i a k b a n ismer­
tetendő — gazdasági k a m a r á k . A Birodalmi Gazdaság i Kamara kebelében az 
ipar- és kereskedelmi k a m a r á k külön munkaközösséget alkotnak, amely a 
birodalmi gazdasági minisztertől k ibocsátot t kü lön szabá lyza t t a l bír. A 
Kamara vezetőjét — és helyet tesét — a birodalmi gazdasági miniszter nevezi 
k i ; t i sz t jüke t mindketten tiszteletbeli alapon töl t ik be. Az egyes feladatok 
megoldásában a vezetőnek rendelkezésére á l l anak a Kamara ko rpo ra t í v tag­
ja inak összes ügyin téző szervei. 

A Birodalmi Gazdaság i K a m a r á k h o z hasonló szerepet töl tenek be. de 
nem az egész birodalom, hanem csak egy gazdasági kerüle t s zámára a gazda­
sági k a m a r á k (Wirtschaftskammern). (A birodalom összesen 18 ilven ke rü -
Jetre van beosztva) Ezek az ipar i gazdaság kerüle t i szervezeteinek, t ovábbá 
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az ipar- es kereskedelmi kamaráknak és a kézműVéskamaráknak összkép-
yiseletei A gazdasági kamara ügyvezetését minden kerületben az az ipari 
es kereskedelmi kamara intézi, amelyet a gazdasági miniszter ebből a célból 
külön kijelölt s ugyanez a kamara fedezi a gazdasági kamara költségeit is. 
A gazdasági kamarának önálló jogi személyisége nincs, a kerületében lévő 
cégekkel és üzemekkel nem is tart fenn közvetlen kapcsolatot. Tulajdon-
kep nem más, mint az ipari gazdaság összes kerületi szervezeteinek munka­
közössége, az a hely, ahol a kerület egyes gazdasági szervezetei közt fel­
merülő természetes ellentéteknek kiegyenlítésére kell találniok. A gazdasági 
kamara amellett szoros összeköttetést tart fenn a közigazgatási hatóságokkal 
is és szükség esetén segítséget nyújt azok rendelkezéseinek végrehajtásához, 
fontos feladata végül a Birodalmi Gazdasági Kamara keretén belül össze­
függő és áttekinthető képet nvujtani a kerület gazdasági helvzetéről, annak 
bajairól es szükségleteiről. 

I I . Ez tehát a német ipari gazdaság szervezete úgy, amint 
az az átszervezés éveiben, 1933-tól 1935-ig kialakult. Felépítésé­
ben, mint láttuk, a szoros alárendelés és a vezéri elv érvényesül 
azzal a céllal, hogy a gyors és feltétlenül egységes gazdaságpoli­
tikai vezetés biztosítva legyen. Ha azonban az egész szervezeten 
végigtekintünk, önkéntelenül is felmerül az a gondolat, hogy itt 
túlszervezéssel állunk szemben. Nézzük pl. egy kézműves iparos 
helyzetét az ú j szervezetben! Ez személyi alapon tagja az ipar­
testületnek, korporatív alapon a Kreishandwerkerschaft-nak, is­
mét közvetlenül a kézműveskamarának, ezen keresztül a Deut-
scher Handwerks- und Gewerbekammertag-nak, testületén át 
tagja egy birodalmi testületi szövetségnek, végül pedig mind­
ezeken keresztül a kézművesség birodalmi rendjének. Igaz 
ugyan, hogy e szervezetek tisztviselői túlnyomórészt tiszteletbeli 
alapon töltik be tisztségüket, a saját és az államtól átruházott 
feladatok teljesítése azonban jelentős összegeket emészt fel és 
mindezeket a költségeket végső sorban az egész szervezet sze­
mélyi alkotóelemének, az egyes iparosnak kell viselnie. Hasonló 
eredményre jutunk akkor is, ha az ipari gazdaság valamely más 
szektorából vesszük a példát. S arról sem szabad itt megfeled­
keznünk, hogy ugyanaz az iparűző számos más társadalmi és 
pártalakulatnak, népjóléti, biztosítási stb. szervezetnek a tagja 
önkéntesen, vagy kényszer alapján s a tagsággal mindenütt 
megfelelő járulékok fizetése van egybekötve. Igaz, hogy mind­
ezek a járulékköteles szervezetek a legteljesebb mértékben 
szociális szellemmel vanak áthatva és létük sokszor rendkívüli 
mértékben áldásos az egyén és a társadalom szempontjából, az 
iparosság pedig a ráháruló terhek mellett is aránylag igen magas 
életszínvonallal bír, mégis egyre általánosabbá vált az utóbbi 
években az a vélemény, hogy az átszervezéssel elért nagy ered­
ményeket csak fokozná a túlméretezett szervezet egyszerűsítése 
és az ezzel járó tehermentesítés az egyes egyén oldalán. 

Egyszerűsítést és főleg egységesítést tesz szükségessé a fen­
tieken kívül az a körülmény is, hogy az ipari gazdaság szer­
vezetének a középső fokozata a gyakorlatban túlságosan bonyo­
lultnak, s emiatt a működés szempontjából sokszor nehézkesnek 
bizonyult. A sok egymás mellett működő szervezet között nehéz 
volt a hatáskörök megfelelő elhatárolása, ami súrlódásokat idé-
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zett elő. A k é z m ű v e s k a m a r á k n a k p l . nemcsak a f ö l é j ü k rendelt 
kerüle t i gazdasági kamara utasí tásai t kellett köve tn iük , hanem 
ugyanakkor a kerületi gazdasági kamarák tó l független, szakmai 
alapon szervezett Deutscher Handwerks- und Gewerbekam-
mertag utasí tásai t is, ami természetesen olykor nehéz helyzetbe 
hozhatta a kamará t . A sok egymásmel lé rendelt szerv versengése 
az együt tműködés kárá ra , az itt-ott tapaszta lható többszörös alá­
rendel tség a v é g r e h a j t á s vonta to t t ságára vezetett. Már pedig az 
utóbbi években a háborús gazdaság fokozott köve te lményeke t 
áll í tott az ipari gazdaság szervezete elé s abból a célból, hogy a 
fokozott mér t ékben igénybevet t ipar i gazdaság szervezete a tel­
jes í tőképességnek a lehető legmagasabb foká ra e m e l k e d j é k , az 
önkormányza t erőinek szoros összefogása vál t szükségessé. 

-Ennek fel ismerése vezette a német gazdasági élet i rányí tói t 
akkor, amikor az e lö l j á róban emlí tet t s a német ipar i gazdaság 
szervezetének á ta lak í tásá ra i r ányu ló jogszabá lyoka t é le t rehív­
ták. E jogszabályok közül az első, az alaprendelet, — mint emlí­
te t tük, — a birodalmi gazdasági minisztert felhatalmazta arra, 
hogy az ipar i gazdaság egyszerűsí tésére és egységesí tésére szük­
séges rendelkezéseket megtegye. A birodalmi gazdasági minisz­
ter ál tal még az alaprendelet meg je lenésének n a p j á n (április 
28.) kibocsátott két végreha j t á s i rendelet közül az első, az ú. n. 
„Gauwi r t s cha f t skammerve ro rdnung" a gazdasági ö n k o r m á n y ­
zati szervezet középső fokoza tának ú j j á r e n d e z é s e cé l jábó l az 
ipari gazdaságot kerü le t i leg ú. n. körzet i gazdasági k a m a r á k b a 
(Gauwirtschaftskammern) foglalta össze, amelyek ha t á r a i a 
pár tkörze tek (Gau-k) ha tá ra iva l esnek össze. A körze t i gazda­
sági kamarákon belül ugyancsak területi alapon alsóbb tagozó­
dásként a szükséghez képest gazdasági k a m a r á k és kirendelt­
ségek ál l í thatók fe l . A kereskedelmi és i p a r k a m a r á k , a kézmű­
ves k a m a r á k és a korábbi gazdasági k a m a r á k beleolvadnak az 
ú j o n n a n felá l l í tandó körzet i gazdasági k a m a r á k b a , sőt r a j t u k 
k ívül ugyancsak a körzet i gazdasági k a m a r á k b a t agozódnak 
bele az ipar i gazdaság szakszerű szervezetének, tehá t a biro­
dalmi csoportoknak, gazdasági csoportoknak és szakcsoportok­
nak kerü le t i tagozatai is, bá r az említet t központ i szakmai szer­
vezetek utasítási joga szakmai vonalon ér in te t lenül marad. A 
rendelet szerint a körzet i gazdasági k a m a r á k a birodalmi gazda­
sági miniszter közvet len fe lügyele te alatt á l lanak . 

A körzet i gazdasági k a m a r á k felál l í tása nem egyszerre tör­
ténik az egész birodalom terüle tén , hanem fokozatosan, a szük­
séges á tmenet biztosításával a l a k í t j á k át a régi szervezetet az 
ú j e lgondolásnak megfelelően. Minden egyes körzet i gazdasági 
kamara felál l í tása a birodalmi gazdasági miniszter kü lön ren­
delkezése a l a p j á n tör ténik. Mindaddig, amíg valamely körzet ­
ben a körzeti gazdasági kamara felállí tása i ránt a miniszter nem 
intézkedik, marad az eddigi szervezeti ál lapot . Mindenesetre 
némi vál toztatással azonban, mert a második v é g r e h a j t á s i ren­
delet m á r az alaprendelet kibocsátása n a p j á n azonnali h a t á l l y a l 
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feloszlatott 41 feleslegesnek ítélt kereskedelmi és i p a r k a m a r á t 1 

ugy, hogy a birodalom volt 111 kereskedelmi és i p a r k a m a r á j á ­
ból csak 70 k e r ü l beolvasztásra a körzet i gazdasági k a m a r á k 
szervezetébe. 

A harmadik végreha j t á s i rendelet, az ú. n. „Gauwir tschaf ts -
kammeraufbauverordnung" tartalmazza a körzet i gazdasági 
k a m a r á k fe lépí tésének és feladatainak részletes szabályozását. 
A rendelet szerint a körzet i gazdasági k a m a r á k a német gazda­
sági szervezet i rány í tó szervei egy-egy körzet (Gau) területén, 
ö n k o r m á n y z a t i joggal felruházott testületek, amelyek a körzet 
egész gazdasági életét képvisel ik. Alapszabályaika t az élükön 
álló e lnök bocsá t j a k i a birodalmi gazdasági miniszter jóvá­
hagyásáva l . 

A körzet i gazdasági kamara tagjai sorába tartozik minden 
a k á r természetes , aká r jog i személy, aki, illetőleg amely a 
kamara te rü le tén valamilyen gazdasági üzemet tart fenn. A kör­
zeti gazdasági kamarához tartoznak a kamara kerüle tében lévő 
olyan üzemeknek á tulajdonosai is. amely üzemek főtelepe a 
kamara te rü le tén kívül fekszik. Nem tartoznak azonban a kör­
zeti gazdasági kamarákhoz a mezőgazdasági üzemek, úgyszintén 
ezek segédüzemei, ha főleg a főüzemükben nyert termeivénye­
ket ér tékesí t ik , il letőleg dolgozzák fel . Kére lemre azonban ezek 
is elnyerhetik a kamarai tagságot. 

A körzet i gazdasági kamara élén az elnök áll, aki a kamara 
m u n k á j á t a vezéri elv szellemében i rányí t ja . Ő és az alelnökök 
a l k o t j á k az elnökséget, amelyben a gyár ipa rnak , kézműiparnak 
és kereskedelemnek egyformán képviselve kel l lennie. Az el­
nökségnek a kézműipar t képviselő tagja a „Gauhandwerks -
meister" címet viseli s a körzet i gazdasági kamara kézműipar i 
szakosztá lyát vezeti. Egyébként az alapszabályok határozzák 
meg minden körzet i gazdasági kamaráná l az alelnökök számát 
és a kamarai szakosztályok vezetésében való részvételét. Az 
elnököt és az a le lnököket a birodalmi gazdasági miniszter a 
körzetvezetővel egyetér tésben nevezi k i és menti fel . Az elnök 
kinevezése a k a m a r á b a n szervezett tanács (Beirat) javas la tá ra , 
az a le lnökök kinevezése pedig az elnök javaslata a l ap j án tör­
ténik. A tanács, — amelynek összetételét és tagjainak számát 
az a lapszabá lyok á l l a p í t j á k meg, — az elnökség támogatására 
rendelt szerv; tagjai t az elnök nevezi k i és menti fe l . Elnök, 
e lnökségi tag és tanácstag csak akt ív vál lalkozó lehet. 

A körzet i gazdasági kamara v é g r e h a j t ó szerve az ügy vezető­
ség, amely a kamara feladatait az elnök utasí tásai szerint telje­
síti. Az ü g y vezetőség működésére vonatkozó részletes szabályo­
kat az ügyvi te l i szabályzat tartalmazza; ezt pedig — az alap-

1 A következő városokban: Arnsberg, Bingen, Coburg, Darmstadt, Des-
sau Detmold, Erfurt, Feldkirch, Flensburg, Frankfurt/O., Friedbcrg. Gera, 
Gie'ssen, Görlitz, Halberstadt,- Hidelsheim, Hirschberg, Krefeld, Liegmtz, 
Mainz, Nordhausen, Offenbaeh, Oppeln, Osnabrück, Passau. Pforzheim, 
Plauen Retlingen, Rottweil, Sagan, Schneidemühl, Schweidnitz, SolingCn, 
Sonneb'erg, Stadthagen, Stolp, Teschen, Ulm, Verdén, Worms, Zittau, 
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szabályokhoz hasonlóan — az elnök bocsá t j a k i . Az elnök a 
kamara alkalmazottainak e lö l j á ró j a , ő köt i a szolgálati szerző­
déseket és ő á l l ap í t j a meg a j avada lmazás t . A körze t i gazdasági 
kamara munkaviszonyainak, — különösen a munkafe lvé t e l ek ­
nek — a szabályozására az elnök szolgálati szabályzato t ad k i , 
amely számára a birodalmi gazdasági miniszter i r á n y v o n a l a k a t 
szabhat meg. A körzet i gazdasági kamara ü g y v e z e t ő j é n e k alkal­
mazása és elbocsátása a körzetvezető előzetes á l lás fogla lásának 
k ikérése mellett, a birodalmi gazdasági miniszter hozzá já ru l á sá ­
val tör ténik . 

A szakmai gazdasági szervezetnek (birodalmi csoportok, 
gazdasági csoportok stb.) regionális tagozatai, amelyek a kör­
zeti gazdasági kamara te rü le tén már működnek , vagy a jövő­
ben létesülnek, t ag j a ivá lesznek a körzet i gazdasági k a m a r á ­
nak, anélkül , azonban, hogy megszűnnének a szakmai központ i 
tagozatok szervei lenni. A szakmai regionális tagozatok k e r ü ­
leteinek egybe kel l esniük a körzet i gazdasági kamara ke rü l e t é ­
vel. Kivételes esetekben azonban a birodalmi gazdasági minisz­
ter hozzá já ru lásáva l e ke rü l e t eknek más, a k a m a r a k e r ü l e t e k t ő l 
el térő beosztása is lehetséges. 

A körzet i gazdasági k a m a r á k feladatai a Gauwirtschafts-
kammeraufbauverordnung 9. §-a szerint a köve tkezők: 

1. Terü le tükön a hatóságokat közlések, javaslatok és véleményes jelen­
tések ú t j á n t ámoga t j ák , k ívána t r a kerü le tük gazdasági életerő! t á jékoz ta tás t 
n y ú j t a n a k és a gazdasági érdekek előmozdítására javaslatokat tesznek. 

2. Felügyelnek a tőzsdék és egyéb, a kereskedelmi forgalom számára 
fennál ló in tézmények felett, ha ezzel őket a birodalmi gazdasági miniszter 
megbízza. 

3. A birodalmi gazdasági miniszter ál tal k ibocsá tandó i ránye lvek szerint 
a Reichsgewerbeordnung 36. §-ának (1) bekezdésében meghatározot t iparoso­
kat s egyéb személyeket szakér tők g y a n á n t ny i lvánosan kirendelik, meg­
esketik és fö lö t tük a felügyeletet gyakoro l j ák . 

4. Közreműködnek a nyi lvánosan ki rendelendő könyvvizsgá lók (Wirt-
schaf t sprüfe r ) v izsgá jáná l és jogosí tásánál , végzik az e redménnyel vizsgázott 
pá lyázók megesketését és nyi lvános kirendelését s ezek felett a felügyeletet 
gyakoro l ják . 

5. Származási b izony í tványoka t s egyéb, a kereskedelmi forgalom cé l j á ra 
szolgáló igazolásokat á l l í t anak k i és hitelesítéseket végeznek, — amennyiben 
ezzel nem egyéb hivatalos helyek vannak megbízva. 

i 

A körzeti gazdasági k a m a r á k r a törvény, vagy rendelet, — 
különösen a birodalmi gazdasági miniszter rendelkezése ú t j á n 
egyéb feladatok is ruházha tók . Az ál lami hivatalok kötelessége, 
hogy a körzet i gazdasági k a m a r á k a t feladataik te l jes í tésében 
támogassák. 

A kézműipar é rdeke inek fokozott védelméről tö r t én t gon­
doskodás azáltal , hogy az eddigi k é z m ű v e s k a m a r á k feladatait 
amennyiben nem egyetemes gazdasági ké rdésekrő l van szó, a 
körzet i gazdasági k a m a r á k b a n az alelnöki tisztet viselő Gau-
handwerksmeisterre ruház ták . Abban a ké rdésben , hogy egy 
bizonyos ügy szakmai, avagy egyetemes gazdasági természetű-e, 
v i t á s esetben az önkormányza t ügyeiben a Birodalmi Gazdasági 
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Kamara, ál lami megbízási ügyekben a birodalmi gazdasági 
miniszter dönt. 

A körzet i gazdasági k a m a r á k költségeit a k a m a r á k tagjai 
viselik. A köl tségek fedezése cé l jából a körzet i gazdasági kama­
rák t ag j a ik tó l évenkint a lapd í ja t , azonkívül az ipar i adó meg­
batározot t százalékában kifejezett pótd í ja t szednek. Az ipari 
adó-mentes üzemek csak az a l apd í j a t f izetik. 

Olyan intézetek, ép í tmények és berendezések költségeinek 
fedezésére , amelyek csupán egyes területek, vagy iparágak 
é rdeke inek e lőmozdí tására szolgálnak, a birodalmi aazdasági 
miniszter engedélyével az ezeken a terüle teken, illetőleg ipar­
á g a k b a n lévő kamarai tagok külön pénzbeli szolgál tatásokra 
köte lezhetők. 

A körzet i gazdasági k a m a r á k n a k minden számadási évben 
be ke l l mutatniok költségvetéseiket a birodalmi gazdasági 
miniszternek jóváhagyás végett . A pénzkezelésre vonatkozóan 
— be leér tve a felülvizsgálat mód já t — a birodalmi gazdasági 
miniszter közelebbi ha tá rozmányoka t bocsát k i . A k a m a r á k i l le­
t ékeke t is szedhetnek az i l letékdí jszabásuk a lap ján , amely azon­
ban szintén a birodalmi gazdasági miniszter jóváhagyására 
szorul. 

A t a g d í j a k és i l le tékek beha j t á sának módjá t , valamint a 
felszólamlási és panasze l já rás t a birodalmi gazdasági miniszter 
külön rendeletben szabályozza. Ugyancsak a birodalmi gazda­
sági miniszter bocsát k i közelebbi ha tá rozmányoka t a k a m a r á k 
pénzkezelésének m ó d j á r a vonatkozóan. A körzeti gazdasági 
k a m a r á k költségvetése is a birodalmi gazdasági miniszter jóvá­
hagyásá ra szorul. A körzet i gazdasági k a m a r á k b a átvett kézmű­
veskamarák vagyoná t kü lönvagyonkén t ke l l kezelni és kizáró­
lag a kézműipa r cé l j a i r a ke l l fordí tani . 

A birodalmi gazdasági miniszter, — ha szükségesnek mutat­
kozik, — a körzet i gazdasági k a m a r á k terü le tén egy, vagy több 
gazdasági k a m a r á t á l l í that fe l . E gazdasági k a m a r á k r a meg­
felelően a lkalmazás t nyernek a körzet i gazdasági k a m a r á k r a 
ervenyes előírások. A gazdasági k a m a r á k elnökét és alelnökeit 
a körze t i gazdasági kamara e lnökének javas la tá ra , a körzet­
vezetővel egyetér tésben a birodalmi gazdasági miniszter nevezi 
k i és menti f e l ; a gazdasági kamara elnöke tagja a felette álló 
körzet i gazdasági kamara elnökségének. A gazdasági k a m a r á k 
olvan ügyekben , amelyek nem kizárólag helyi , (csak a kerü le t 
gazdaságát érintő) jelentőségűek, a fölöttük álló körzeti gazda­
sági kamara utasí tásaihoz vannak kötve. A körzet i gazdasági 
k a m a r á k és a gazdasági k a m a r á k a birodalmi gazdasági minisz­
ter hozzá j á ru l á sáva l k i rendel t ségeket á l l í tha tnak fel . 

A körzet i gazdasági k a m a r á k r a és a gazdasági k a m a r á k r a , 
mint a b e l é j ü k olvasztott k a m a r á k jogu tóda i ra á thá ramlanak 
ez u t ó b b i a k n a k alkalmazottaikkal szemben fennál ló pénzbeli 
kötelezet tségei , tehá t az átszervezés nem vezethet a kamarai 
alkalmazottak károsodására . A körzet i gazdasági k a m a r á k fe l ­
ép í t ésé rő l szóló rendelet kifejezett rendelkezést tartalmaz arra 
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vonatkozóan is, hogy a kézműveskamaráknak a körzeti gazda­
sági kamarákba való beolvasztása nem vezethet sem a kézmű-
iparosok cégjegyzékébe bevezetett természetes és jogi személyek 
sem a kézműipar birodalmi csoportja önálló szakcsoportjainak 
tagjai által fizetett járulékok emeléséhez. 

A körzeti gazdasági kamarák a Birodalmi Gazdasági Kamara 
tagsági kötelékébe tartoznak. A kamaráknak a Birodalmi Gaz­
dasági Kamarával és az ipari gazdaság birodalmi csoportjaival 
való érintkezése és együttműködése mikéntjét a birodalmi 
gazdasági miniszter külön rendeletben szabályozza. 

TII. Ha az eddigi fejtegetésekben részletesen ismertetett régi 
és ú j gazdasági szervezet összehasonlításával az átszervezés 
jelentőségét vizsgáljuk, meg kell állapítanunk, hogy az átszer­
vezés lényeges egyszerűsítést és egységesítést jelent a német 
ipari gazdaság eddig túlságosan bonyolult szervezetének 
középső fokozatában. Az ú j körzeti gazdasági kamarákban a 
gazdasági szervezet minden tagozata egyesül, amely eddig a 
körzet területén illetékes volt, nemcsak a regionális szerveze­
tek, tehát a Birodalmi Gazdasági Kamarának alsó tagozatai, 
(kereskedelmi és iparkamarák, kézműveskamarák, gazdasági 
kamárák), hanem a gyáripar, kereskedelem, kézműipar, energia­
gazdaság, bankok és biztosításügy, úgyszintén a közlekedési 
szakmák birodalmi csoportjának a regionális tagozatai is. Ennek 
következményeképen a jövőben a gazdasági szakkérdések tár­
gyalására és a véleménynyilvánításra minden körzetnek csak 
egy, illetve több, de egységes jellegű szervezete lesz, szemben 
az eddigi rendszerrel, amelyben ugyanabban a feladatkörben 
több szerv is működött egymás mellett s a hatáskörök gyakran 
egymást keresztezték. 

Az ú j szervezetben az egységesítésre irányuló törekvés je­
lentkezik a nemzeti szocialista párttal való szerves kapcsolat k i ­
építésében is. Ez a kapcsolat nemcsak abban nyilvánul meg, 
hogy a körzeti gazdasági kamarák területi határai a párt Gau-

Í'ai határaival esnek egybe, hanem főképpen abban, hogy a jövő­
jén a körzeti gazdasági kamara vezetőjének és a párt körzeti 

gazdasági tanácsadójának ugyanannak a személynek kell len­
nie. Az ú j szervezetben tehát a párt erősebb befolyással ren­
delkezik az ipari gazdaság életére, — aminek célja kétségtelenül 
a teljesítmények fokozása. 

NAGY KÁROLY.-



A SPANYOL NEMZETI SZINDIKALISTA 
ALKOTMÁNY ÜJABB FEJLŐDÉSE. 

I. A nemzeti szindikalista állam kialakulása. 

1. Franco 1939. április 1-i utolsó hadi jelentésé vei 1 a spanyolok 
nemzeti forradalma korántsem ért véget. A polgárháború fel­
számolása után, az alzamiento Európa többi nemzeti forradalmá­
hoz hasonlóan, az alkotó munka területére lépett. Ebben az érte­
lemben ma is tart és Franco szavai szerint mindaddig tartani fog. 
amíg az ú j állami ós társadalmi rend fel nem épül. ,.Nuestra 
guerra estera terminada sólo cuando un orden nuevo hava sido 
creado."2 Amint a fasiszta forradalom során is a Marcia su 
Roma-t az alkotásoknak a szemeink előtt lepergő termékeny kor­
szaka váltot ta fel . Erre utal a MKissolini-féle szállóige: „La 
rivoluzione continua."3 

Az ú j spanyol állam a felkeléssel egyidős. Fejlődósének csirái 
az első fegyveres összecsapások idejére vezethetők vissza. K i ­
a lakulásának egy-egv nevezetesebb jogszabályhoz fűződő állo­
másai tervszerű és céltudatos államszervezésre vallanak. 4 

2. Az ú j Spanyolország nemzeti kormányának első említésre 
méltó jogszabálya a dicsőséges f elkelés nap já t („el dia del glorioso 
alzamiento nációnál") követőleg kiadott 1936. július 24-i rendelet5 

volt. amely az állaimhatalom folyamatos gyakorlása végett nemzet­
védelmi bizottságot (Junta de Defensa Nációnál del Estado Es-
panol) állított fel . Elnöke és hat tagja az északi felkelés had­
seregparancsnokai közül került k i . 6 Fontosabb intézkedései közül 
a nemzetközi kapcsolatok felvétele, a polgári közigazgatás át­
meneti rendezése és a politikai pártok — elsősorban a Frente 
Popular — feloszlatása érdemelnek figyelmet. 

A politikai pártok sorsában mindazok a foglalkozási egyesü­
letek osztoznak, amelyek bármilyen vonatkozásban politikai tevé-

1 „A vörös hadsereget végleg lefegyvereztük. A spanyol,haderő az utolsó 
katonai célokat is megszállotta. A háború befejeződött." Schempp, Ottó: Das 
autoritáre Spanien, Leipzig, 1939, 47. 1. 

2 X. ö. Pettinato, Concetto: L a Spagna di Franco, Milano, 1939., 14—15. 1. 
3 V. ö. Magyary Zoltán: A fasiszta állam kifejlődése, Olasz Szemle. 

1942.. 67—75. 1. 
4 A nemzeti szinctíkalista államról a legteljesebb képet egy német munka 

adja: Erbler, Hans—Richter, Lutz: Spaniens nationalsyndikalistischer Ver-
fassungs- und Socialbau, Schriften des Instituts für Arbeitsrecht an dcr 
Universitát Leipzig, 47. Heft, Weimar, 1939. 

Nagyon használható még: Genco, Raoul: Precedenti e contenuto della 
Carta del Lavoro spagnola, pubblicazioni dell'Istituto di diritto pubblico 
e di legislazione sociale della R. Universitá di Roma, n. XVI. , Milano, 1942. 

5 Boletin Oficial del Estado, 1936. július 24-i sz. 
6 ElnöEe Cabanellas, tagjai Saliquet, Ponté, Mola, Dávila, Montaner és 

Moreno tábornokok voltak. Franco és Queipo de Llano ebben az időben 
még az északival nem egyesült déli hadseregeket vezették. 
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kenységet fejtenek k i („toclas los sindicales obreras y patronáles 
de caracter politico").1 A kizárólag gazdasági célra alakult szer­
vezetek (asociaciones y organizaciones sindicales de caracter 
economico), így a szövetkezetek és mezőgazdasági szindikátusok 
(Asociaciones, Cooperativas y Sindicatos Agricolas), működésót 
a rendelet nem korlátozta. Változatlan fennmaradt a katolikus 
munkásszövetség (Confederacion espaűola sindicatos obreros) is.8 

3. A nemzetvédelmi bizottság tu la jdonképpeni történelmi 
hivatását azzal teljesítette, hogy 1936. szeptember 29-én az ál lam­
hatalmat Francisco Franco Bahamonde hadseregtábornok kezébe 
tette le. Az ú j ál lamfő október 1-i beszédéből a hivatása magas­
la tán álló á l lamférf i körvonalai bontakoztak k i . Első jelentős 
törvényével az államigazgatás központi szervezetét helyezte ú j 
alapokra. 9 A kormányfő (Jefe del Gobierho del Estado Espaűol) 
és a hadseregfőparancsnok (Generalisimo de los fuerzas naciona-
les) tisztét személyében egyesítette. Az egyes igazgatási ágak 
vezetéséit pedig a technikai á l lamtanácsra (Junta Técnica del 
Estado) bízta. A későbbi minisztériumnak megfelelő tanács 
elnökből és hét tagból állott. Nem sokkal ezu tán a jogszabály­
alkotást olyképpen rendezte, hogy a törvények (Leyes), a rendelet­
törvények (Decretos-Leyes) és a végrehajtási rendeletek (Decre-
tos) kibocsátásának jogát magának tartotta fenn, a kormány­
rendeletek (Ordénes) és miniszteri rendeletek (Ordénes de Comi-
sion) kibocsátásával pedig a technikai államtanácsot b íz ta meg. 1 0 

A vidéki közigazgatás újjászervezése során a ta r tományok élére 
polgári kormányzókat (Gobernadores Civiles), a községek élére 
polgármestereket (Alcades) állított. A tar tományok tes>tületi szer­
veit (Comision Gestora de la Diputación Provinciai) és a közsé­
gek képviselőtestületeit (Gestora Municipal) hivatási alapon ú j j á ­
alakította. Az alsó- és középfokú általános igazgatás szervezetét 
a főkormányzó (Gobernador General) alá rendelte.1 1 

4. A burgos-i kormány polit ikai és katonai akciói lelkes 
tömegmozgalomra támaszkodtak, amelynek eredete a felkelést 
megelőző időkbe vezethető vissza. Két lánglelkű hazafi: Jósé 
Antonio Primo de Rivera — a nagynevű diktátor méltó örököse 
— és Ramiro Ledesma Ramos — a nemzeti szellemű szindikaliz-
mus spanyolországi út törője — tűzték k i életük céljául , hogy a 
fasiszta Olaszország és a nemzeti szocialista Németország példá­
j á ra felrázzák nemzetüket. Időrendben Ledesma Ramos mozgalma 
keletkezett előbb, aki röviddel a köztársaság előtt — 1931-ben — 
alapította Juntas Ofensiva Nációnál Sindica lista nevű harcos 
szervezetét. Jósé Antonio, az ú j Spanyolország nemzeti hőse. 
emlékezetes olaszországi utazása után, 1933-ban bontotta k i a 
Falange Espanol zászlaját, hogy elesett nemzetébe az álmodozó 
költőktől annyiszor megsiratott spanyol birodalom gondolatát 

7 Federatión Anarquista lberica, Unión General de Trabajodores stb. 
8 Boletin Oficial del Estado, 1936. szeptember 16-i sz. 
n t i . o., 1936. október 2-i sz. 
}° U. o., 1936. október 6-i sz. 
1 1 U. o. ... . ; .- : . / . . . • L . • • . .-
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ú j r a beleoltsa. A vezetők önzetlensége és minden egyéni nagyra­
vágyást félretevő hazaszeretete eredményezte, hogy a két egyre 
erősödő mozgalom 1934-ben Yalladolid-ban Jósé Antonio vezetése 
alatt egyesült. A nemzeti eszme két . f iatal és harcos mozgalma 
mellett volt Spanyolországban még egy hatalmas szervezet, mely 
nemzeti alapon állott. A Comunión Tradicionálist a tagjainak 
szemei előtt régi hagyományok a lapján álló katolikus spanvol 
nagyhatalom eszményképe lebegett.12 

I ranco politikai érzékére vall, hogy a régi hagyományokat 
ápoló, k i rá ly im t radic ional i s tákai vagy- másszóvaí karlistákat, 
és az ú j idők ú j szellemétől áthatott falangistákat Jósé Antonio 
már t í rha lá la 1 3 u t án személyes vezetése alatt egy táborba tömörí­
teti e. Az 1937. évi április 19-i rendelet a három mozgalmat 
Falange Espanola Tradicionálist a ij de las Junta* Ofensiva Na^. 
cional Sindicalista néven egyesítette. 1 4 

Ugyanebben a rendeletben a mozgalomnak Jósé Antonio 
fogalmazásában két esztendővel előbb közzétett kiál tványát (Los 
26 puntos de F. E. T. ij de los J. O. N. S.) az állam alapelveivé 
nyilvánítot ta . A Falange 26 pontja a nemzeti szindikalista állam­
nak ugyanolyan elmélete, mint a fasiszta ál lamnak Mussolini 
Dottrina politica e sociale del Fascismo*\a., amelyet Olaszország­
ban is a pár tszabályzatot tartalmazó rendelet-törvény tett közzé. 1 5 

A kiá l tvány minden spanyol legf őbb kötelességének Spanyol­
ország megerősítését, felemelését és gyarapí tását tartja. Spanyob 
ország felsőbbrendűségét hirdeti. Ennek a gondolatnak az egyé­
nek, csoportok és osztályok érdekeit alá kell rendelni. 1 0 A biro­
dalmi gondolat a lap ján áll. mely biztosítja Spanyolország számára 
a vezető helyet Európában. A spanyol-amerikai államok irányá­
ban az i rányí tás szerepét történelmi jogon követeli. Katonai nagy­
hatalomra törekszik és katonai szellemet akar. Az ú j állam — 
amelyet a k iá l tvány nevez először nemzeti szindikalista államnak 
— totális eszköz a haza' oszthatat lanságának szolgálatában. 
A családon, községen és szakszervezeten keresztül minden spa­
nyol részese az állam vezetésének. A politikai pártok rendszerét 
minden következményével együt t elveti. A szabadságot örök és 
érinthetetlen emberi értéknek tartja. A magánkezdeményezést 
t ámogat ja és ösztökéli. Gazdasági téren Spanyolországot a terme­
lők gigászi szakszervezetének tekinti. A kapitalizmust és marxiz­
must elveti. A nemzeti szindikalista állam a gazdasági harcot nem 
nézi tétlenül. A gazdaság elsőrendű cél jának a nép életviszonyai-

1 2 V. ö. Ruinas, Stanis: Yecchia e nuova Spagna, Milano 1940., 69 
és köv. 1. _ 

1 3 1936. november 19-én Alicante-ban a vörösök agyonlőt ték. Azóta Jósé 
Antonio a nemzeti gondolat eszményképe : E l protomartire de la nneva 
Éspana , E l g randé Assente. Ruinas: id . m. 72. 1. 

1 4 Boletin Of ic ia l del Estado, 1937. évi ápril is 20-i sz. Ford í tásá t ld . 
a l á b b a 191. oldalon. 

1 5 A fasizmus dok t r íná j á t Olaszországban egyetemi tanszékekről t an í t ­
ják . Hasonló célt szolgál Spanyolországban a madridi egyetem, Jósé An­
tonio tanszéke. (Catedra Jósé Antonio). Erbler-Richter: id. m., 131. 1. 

1 0 L . Gorgotini, Pietro: La nuova Spagna di Franco, Torino, 1940., S. 8. K 
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nak javí tását tartja. A magántu la jdont megvédi. A munka sze­
rinte jog és kötelesség. A mezőgazdasági termelést fokozza. A 
nagybirtokot feloszlatja. A nevelést az állam h iva tásának mondja. 
A nemzeti újjászületést katolikus szellemben ha j t j a végre. 

5. A mozgalom jogállását és szervezetét az 1937. augusztus 
4-i rendelet szabályozta, mely a német Ge$etz zur Sicherung der 
Einheit von Partei und Staat min tá já ra az állam és a pá r t egy­
ségét messzemenően biztosította. 1 7 

Eszerint a falanksz harcos mozgalom, sugalmazója és alapja 
a spanyol államnak, mely az egyének, csoportok és osztályok fe­
lett áll. Az akarat és hit közössége, mely küzd Spanyolországért, 
mint a nemzeti célok szétbonthatatlan egységéért. Eszményképe 
egy olyan állam, mely a szociális igazság és a keresztény szabad­
ság a lap ján áll. Fegyelmező eszköz, amelyen keresztül a nép egy­
ségben és rendben ál lammá emelkedik. Formája és stílusa a nem­
zeti újjászületés for radalmának. Feladata, hogy őrködjék a haza 
örök értékei felett. 

6. A mozgalom jogállásának szabályozását az ál lamhatalom 
központi szervezetének végleges rendezése követte. Az 1938. ja­
nuá r 30-i törvény (Ley organizando la Administración Central del 
Estado),18 a törvényhozó és végrehajtó hatalmat a Caudi l lóra ru ­
házta és a végrehajtóhatalom gyakorlásának módjá t szabályozta. 
A technikai államtanács helyébe a nemzeti ko rmány intézményét 
állította. A helyi igazgatás (Administración Local Espanola) terén 
a mozgalom részvételét messzemenően megvalósította. 

7. A polgárháború legvéresebb napjai között született meg 
az ú j Spanyolország legnagyobb törvénye: a munkaa lko tmány 
(Fuero del Trabajo).™ Amint a mozgalom kiá l tványa a nemzeti 
szindikalista állam alapelveit szögezi le, úgy a munkaa lko tmány 
gazdasági célkitűzéseit vázolja. Nem tartalmaz közvetlenül alkal­
mazható jogszabályokat, hanem azokat az elveket fogalmazza 
meg, „melyek társadalmi és gazdasági pol i t ikáját sugalmazni 
fogják." 2 0 Lényegében, sőt helyenként fogalmazásában is az olasz 
Carta del Lavoro-t követi . 2 1 

Bevezetése szerint az ú j spanyol állam nemzeti — amennyi­
ben totális eszköz a haza oszthatat lanságának szolgálatában — 
és szindikalista — amennyiben visszahatást képvisel a liberális 
kapitalizmussal és a marxista materializmussal szemben. Cél ja 
a szociális igazság katolikus hagyományának fe lú j í tása . Ezért 
olyan szociális tervet állít fel , mely a gazdaságot a pol i t ikának 
rendelve alá, a nemzeti vagyont a spanyol nép szolgálatába ál­
l í t ja . Felfogása szerint a munka személyi és emberi természetű. 

1 7 A rendelet magyar szövegét Karay Kálmán fordításában a Köz­
igazgatástudomány (1940., 185—190. 1.) közölte. 

1 8 Boletin Oficial del Estado, 1938. január 31-i sz. 
1 9 A Fuero del Trabajo magyar szövegét Karay Kálmán fordításában 

a Közigazgatástudomány (1940., 116—119. 1.) közölte. 
2 0 Fuero del Trabajo. Bevezetés. 
2 1 A Fuero del Trabajo jogi természetéről 1. Erbler-Richter: id. m. 

142—144. 1. 



181 

A munká t , mint társadalmi kötelességet, minden spanyoltól meg­
követeli. A munkás életét és egészségét megvédelmezi. A munka­
béreket szabályozza. A munkás és a vállalat viszonyát rendezi. 
A kézműves ipart hathatósan támogatja . A földműves foglalko­
zásokat messzemenő védelemben részesíti. A ,tenger munkásai 
i ránt a legnagyobb figyelmet tanúsí t ja . A munkaügyi bíráskodást 
bevezeti. A vállalat alkotó elemeit hierarchikusan megszervezi. 
A hitelt a nemzetgazdaság szempontjai szerint szabályozza. A 
társadalmi biztosítást minden i rányban kiterjeszti. A nemztítt 
termelés fokozását minden spanyol kötelességévé teszi. A magán­
tulajdont elismeri, de a nemzeti érdekeknek aláveti. A családi 
vagyont messzemenően védelmezi. Az állam nemzeti szindika-
lista szervezetét az egység (unidad), teljesség (totalidad), és a 
hierarchia (jerarguia) eszméi ha t j ák át. A gazdasági élet vala­
mennyi tényezőjét a vertikális szindikátusok ú t j án szervezi meg. 
Az állam gondoskodik a külföldön dolgozó spanyol munkások 
védelméről. A munka, hatalom és becsület őrhelyeire a harcoló 
fiatalságot á l l í t ja . 2 2 

A Fuero del Trahajo i á r t a l m á n a k futólagos felsorolása is 
megerősíti az ú j spanyol állam egyik neves tudósának megálla­
pítását , aki a Fuero del Trabajo-t az ú j Spanyolország gazda­
sági a lko tmányának nevezte.25 

8. A munkaa lko tmány végrehajtását célzó jogszabályok so­
rát az 1938. április 21-i rendelet (Decreto reorganizando lm 
actuales Sindicatos del Movimiento)2* nyitotta meg, mely a nem­
zeti szindikális rendszer állami irányítását részletesen szabá­
lyozta. 

9. A nemzeti szindikalizmus további út já t egyengette az 
1940. má jus 3-i törvény, mely a termelés átmeneti szabályozása 
végett termelési bizottságokat (Comisiones reguladoras de la Pro-
ducción) állíotí fel.25 A nemzeti kormánv a gazdasági élet szer­
vezése és i rányí tása terén az érdekelt gazdasági erők képviseleti 
szerveinek (Organos representativo^, adecuados) közreműködését 
korábban sem nélkülözhette. A háborús gazdálkodás kívánalmai­
nak tettek eleget az érdekelt miniszterek, amikor 1937-ben több 
iparáig kény szerszervezkedését (sindicatión obligatoria) elrendel­
ték. A kényszerszindikátusok végrehajtó bizottságai (ComHés 
sindicales) a tervgazdálkodás szervei voltak. Ugyanilyen okból 
h ív ták életre a német gazdasági szövetséghez hasonlítható gabona 
központot (Seroicio Nációnál del Trigo), mely a termelés és el­
osztás terén különösen eredményes működést fejtett k i . 2 6 Hasonló 
gazdaságszervező fe ladatkört töltött be a kézművesipar szervező 
bizottsága (Comisión Organizadora de la Obra Nációnál de la 

2 2 A spanyol munkaalkotmánnyal hazai irodalmunkban Karay Kálmán 
(Az új spanyol állam, Egvedül Vagyunk. 1940. évi 6. sz.) és Marék Dénes 
(A spanyol munkaalkotmány, Az Ország Ütja, 1941., 14—16. 1.) foglalkozott. 

2 3 Garrigues, Joaquin: II nuovo ordine in Spagna. Sindacati verticali 
e Corporazioni, Archivio di Studi Corporativi. 1939., 174. 1. 

2 4 Boletin Oficial del Estado, 1938. április 24-i sz. 
2 5 L . A termelést szabályozó bizottságok szervezete Spanyolországban^ 

Szociális Szemle, 1940., 357. 1. 
2« L Pettinato: id. m., 134—138. 1. 
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Artisania.) Ezeket a felmerülő szükséghez képest 'és tervszerűt­
lenül életre hívott önkormányzat i szerveket a gazdasági élet egész 
vonalán a termelési bizottságok vál tot ták fel , amelyek ebben az 
időben a még meg nem alakított vertikális szindikátusok szere­
pét játszották. Szerepük ugyanaz volt, mint az olasz Consiglio 
Nazionale delle Corporazioni egyes osztályaié, amelyek a korpo-
rat ív állam felépítése során jó ideig a korporációk fe lada tköré t 
töltötték bc. 

A termelési bizottságok az olasz korporációkhoz hasonlóan, 
termelési ciklusok szerint alakultak és az érdekelt gazdasági ágak 
képviselőiből álltak. Vagyis mindazokat a gazdasági csoportokat 
fogták össze, amelyeknek valamely termelési eredmény létreho­
zatalában részük volt. A bizottságok elnökét a ko rmány az érde­
kelt termelési ágak meglévő szervezeteinek előterjesztésére nevezte 
k i . Tagjai voltak még a bizottságnak az érdekelt minisztérium 
osztályvezetői és az elnök által meghívott gazdasági szakértők is. 
Az olasz korporációknál lényegesebben szűkebbre szabott ha tás ­
körük a termelés szabályozását és i rányí tásá t szolgálta. 

10. Jelentős a szindikális szervezkedés fejlődése terén a szin­
dikális egységről szóló 1940. j anuá r 26-i törvény, 2 ' mely az egy­
ség, teljesség és hierarchia szellemében kimondotta, hogy az állam 
a gazdasági élet i rányító szervéül kizárólag a mozgalom szindi­
kális szervezetét ismeri el. Jogi személyiséggel csakis ilyen szer­
veket rnház fel. A hivatási csoportok érdekvédelmére és képvi­
seletére bármely elnevezés alatt alakult munkaadói , vagy mun­
kavállalói egyesületek a mozgalom szindikális szervezetébe olvad­
nak bele. A törvény jelentősége abban áll, hogy a gazdasági rend­
szert a pártszervezettel szervesen összekapcsolta és maradékta la ­
nul visszatért a munkaa lko tmánynak ahhoz az alaptételéhez, 
hogy az ú j spanyol állam a gazdaságot a pol i t ikának rendeli alá. 

11. A mai spanyol szindikalizmus a szindikális rendről szóló 
1940. december 6-i törvényen alapul, amelyet a Caudil ló a moz­
galom új jáa lakí to t t nemzeti tanácsának első ülésén ünnepélyes 
formák között hirdetett k i . A nemzeti szindikalista állam egyik 
legnagyobbszabású alaptörvénye. Alkotmányjogi jelentőségében 
és a rendszer felépítését illető ha tásában az 1926. április 3-i 563. 
sz. olasz törvényhez hasonlítható, mely a fasiszta szindikalizmus 
alapjait vetette meg. Alapvető ú j í t á sa a törvénynek az üzemkö­
zösség gondolatának l>evezetése, ami már a nemzeti szocialista 
megoldás hatását mutatja. Az ú j spanyol állam ebben a törvény­
ben váltotta be a munkaa lko tmányban foglalt azt az igéretét, 
hogy a vállalkozó és a munkás viszonyát a kölcsönös hűség, se­
gítés és támogatás szellemében rendezni fogja. 2 8 

2 7 Sindacato e Corporazione, Roma, 1940., 605. old. Magyarul 1.: Az 
érdekképviselet i egység tö rvénye Spanyolországban , Szociális Szemle. 1940.. 
295. old. 

2 8 A nemzeti szindikalizmusnak erről a l e g ú j a b b i r á n y ú fe j lődéséről 1. 
Mazzoni, Giuliano: Nuovi orientamenti del nazionalsindacalismo spagnolo^ 
Crit ica Fascista, 1942., 174—175. 1. és Szabó Péter: A spanyol nemzeti szin­
dikalizmus fejlődése, Forum, 1942., 172—174. 1. 

A törvény szövegét a Sindacato e Corporazioni c ímű olasz hivatalos lap 
1940. évi 6. sz. közli. Ford í t á sá t 1. a l ább a 195. oldalon. 
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12. A német nemzeti szocialista munkaa lko tmány befolyása 
még erőteljesebben bontakozott k i a munkaviszonyok szabályo­
zásáról szóló 1941. március 29-i rendelet-törvényben, mely a 
munkaviszonyok szabá lyozásá t— ellentétben az önkormányzat i 
gondolatot messzemenően érvényesítő fasiszta korporációs rend­
szerrel — az állam feladat körébe utalta. A szindikátusok hatás­
körét pedig a javaslattételre és a véleményezésre korlátozta. Az 
üzemi rend megállapítását ugyanakkor az üzemvezető felada­
tává tette. 

13. Ezt a nemzeti szindikátusok megalakításáról szóló 1941. 
június 23-i rendeletet követte, ami a spanyol szindikális rendszer 
fej lődéstörténetében az olasz korporációkról szóló 1934. február 
5-i 163. sz. törvénnyel helyezhető párhuzamba. 

14. A spanyolok nemzeti for radalmának a polgárháború 
utolsó hadi jelentéséhez hasonló nagy eseménye zajlott le 1942. 
július 17-én, amikor a Caudilló a nemzeti tanács ünnepélyes ülé­
sén az ú j spanyol a lko tmányt 2 0 kihirdette. A Kortez ősi intézmé­
nyét korszerű alakban visszaállító törvénnyel a nemzeti szindi-
kalista állam kifej lődésének első korszaka lezárult. 

II. A nemzeti szindikalistá állam szervezete. 

1. A nemzeti szindikalistá állam a haza oszthatatlanságának 
totális eszköze, amelyben a megfelelő szervezetek ú t j án minden 
spanyolnak megvan a maga helye. A nemzeti szindikalistá állam 

.a politikailag és gazdaságilag szervezett nemzet szintézise akar 
lenni. Ennek megfelelően a nemzet megszervezése is ké t i rányú: 
poli t ikai és gazdasági. 

2. A nemzet politikai szervezete: a mozgalom. A mozgalom 
a tekintély és a hierarchia eszméin épül fel. Hármas fokozatú 
szervezetének alapsejtjei a helyi falanxok (Falanges Locales), 
melyek felett a tar tományi főnökségek (Jefaturas provinciales) 
állanak. A legfelsőbb pár torgánum: a nemzeti főnökség (Jefatura 
Nációnál). Az egyes fokozatok élén teljes hatalommal és tekin-
téllvel („con pléna auloridad ij dignidad") a helyi főnökök (Jefe 
Local), a ta r tományi főnökök (Jefe Provinciai), illetve a nemzeti 
főnök (Jefe Nációnál) ál lanak. A nemzeti főnök a mozgalom leg­
főbb vezére (Supremo Caudilló del Mouimientó). 

A nemzeti főnökség a mozgalom célkitűzéseit az egyes ügy-
igazatok szerint tagozódó szakszolgálatok (Servicios) ú t j án vál t ja 
valóra. A szakszolgálatokat nemzeti biztosok vezetik, akik a kö­
vetkezők: 1. A külügyek nemzeti biztosa (Delegado Nációnál del 
Servicio Exteriőr), 2. a nemzetnevelés nemzeti biztosa (Delegado 
Nációnál de Educación Nációnál), 3. a sajtó és a propaganda nem­
zeti biztosa (Delegado Nációnál de Prensa y Propaganda), 4. a 
női osztály nemzeti biztosa (Delegado Nációnál de la Sección 
Femenina), 3. a szakszervezetek nemzeti biztosa (Delegado IVa-
zional de Sindicaios). 6. a szociális ügyek nemzeti biztosa (Dele­
gado Nációnál de Obrás Sociales), 7. a jogszolgáltatás nemzeti 

2 0 Fo rd í t á sá t 1. a l ább a 195. oldalon. 
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biztosa (Delegado Nációnál de JusUcia y Derecho), 8. az i f júság i 
szervezetek nemzeti biztosa (Delegado Nációnál de la Organizáción 
Juoenil), 9. a felvilágosítás és ku ta tás nemzeti biztosa (Delegado 
Nációnál de Információn y InvesUgacion), 10. a közlekedés és 
szállítás nemzeti biztosa (Delegado Nációnál de Communicaciones 
i/ Transportes), 11. a pénzügyek és igazgatás nemzeti biztosa (De­
legado Nációnál de Tesoreria y Administration), 12. a fronthar­
cosok nemzeti biztosa (Delegado Nációnál de la Organizáción 
de ex Combatientes) és végül 13. a katona viseltek nemzeti biztosa 
(Delegado Nációnál de la Organizáción des ex Cautioos). A szak­
szolgálatok a ta r tományokban és községekben a ta r tományi és 
helyi biztosságok (Delegaciones Prooinciales y Locales) u t j á n 
működnek. 

A mozgalom adminisztrációja a fő t i tkár (Secretario General) 
kezében fu t össze, aki tagja a ko rmánynak s mint ilyen, össze­
kötő az állam és pár t között. A pár t működését a kerületi fe l ­
ügyelők (Inspectores Regionales) ellenőrzik. 

A mozgalom vezére mellett véleményező hatáskörre] a nem­
zeti tanács és a politikai gyűlés áll. 

A nemzeti tanács (Consejo Nációnál) a mozgalom legfőbb 
testületi szerve, de a nemzeti szindikalista állam a lko tmányában 
is kimagasló szerepet tölt be. Tagjainak száma 100 fő körül mo­
zog. A főti tkár, a milicia főparancsnoka és a szakszolgálatok 
nemzeti delegátusai hivatalból foglalnak helyet benne. Tizenkét 
tag já t a Caudillo a legmagasabbrangú állami tisztviselők közül, 
többi tagjait a mozgalomnak a haza szolgálatában különös érde­
meket szerzett tagjai közül nevezi k i . A nemzeti tanács a Cau­
dillo és az állam legfőbb véleményező szerve, a) Megál lapí t ja a 
mozgalom és b) az állam szervezetének legfőbb irányelveit , c) 

.-megállapítja a szakszervezeti rendszert, d) határoz a legnagyobb 
fontosságú nemzeti és e) nemzetközi kérdésekben. A nemzeti ta­
nács tehát a mozgalom keretein felülemelkedve, az á l lamnak is 
egyik legfőbb alkotmányjogi szerve. Találóan a volt fasiszta nagy­
tanács (Gran Consiglio del Fascismo) intézményéhez hasonlít­
hatjuk, melyet minden alkotmányjogi kérdésben meg kellett hall­
gatni. 

A politikai gyűlés (Junta Politica) a nemzeti tanács kis tag­
létszámú küldöttsége. Tíz tag já t fele részben a Caudillo. fele 
részben a nemzeti tanács küldi k i . Elnökét a Caudillo nevezi k i . 

3. A nemzet gazdasági szervezete: a nemzeti szindikális rend­
szer. A nemzeti szindikális rendszer a lapintézménye a vertikális 
szindikátus (Sindicato Dertical). A vertikális szindikátus a mun-
kaa lko tmány meghatározása szerint az állam szolgálatában álló 
eszköz, amelynek segítségével gazdasági pol i t ikáját megvalósí t ja . 
A vertikális szindikátus mindazok közös szervezete, akik bizo­
nyos termeivény előáll í tásában részesek. A vertikális szakszer­
vezetben egyesül a mezőgazdász, az iparos, a kereskedő, a sza­
badfoglalkozású, a mérnök, a vállalkozó, az alkalmazott és a mun­
kás, aki m u n k á j á v a l vagy mási rányú részvétével az illető ter­
melési eredmény létrehozatalához hozzájárul t . Erre utal a spa-
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nyal szindikátusok vertikális jelzője. Vertikális alakulatoknak 
nevezik a gazdasági életben azokat az egyesüléseket, amelyekben 
a vállalatok termelő tevékenységei egymást kiegészítik (például 
ércbányák, vaskohó üzemek, gépgyárak stb.) A vertikális szindi­
kátusok tehát nevüktől eltérően nem szakszervezetek, amennyi­
ben nemcsak munkaadók, vagy csak munkavállalók szervezetei, 
hanem valóságos szaktestületek, amelyek a termelésben részes 
összes tényezőket összefogják. El Sindacato verticai es una Cor­
poration de derecho publico. A vertikális szindikátus közjogi kor­
poráció, mondja a Fuero del Trabajo. 

A vertikális szindikátus ugyanazon gondolat alapján épül 
fel, mint a fasiszta korporáció. A két szerv között mégis nagy a 
különbség. Az olasz korporáció a munkaadók és munkások pár­
huzamos szindikátusainak a termelési ciklus szerint összefogó és 
kiegyenlítő szerve. Az olasz korporációs rendszer tehát a szindi­
kátusok rendszerén épült fel. A szindikátusok a korporációk elő­
feltételei. A spanyol testületi rendszer a szó valódi értelmében 
vett szakszervezeteket nem ismeri. A nemzeti forradalom a kom­
munizmust gyökerestől irtotta ki . Sem kímélettel nem tartozott, 
sem óvatosságra szüksége nem volt. Franco tehát a munkásság 
osztályharcos alakulatait még a fasiszta szindikátusokhoz ha­
sonló nemzeti szellemben sem kívánta feltámasztani.3 0 

4. A mai — korántsem végleges, sőt gyakran változó és erősen 
fejlődő — nemzeti szindikális rendszer alapsejtjei az üzemek. 
Az üzemszervezés a nemzeti szindikalizmus fejlődésének legújabb 
állomása és német hatásra vall. Alapgondolatait még a munka-
alkotmány fektette le. amikor a vállalat vezetőjét a vállalat mű­
ködéséért felelőssé tette és a vállalatnak — mint termelési egység­
nek — hierarchikus szervezését igérte. Ennek az üzemi egységnek 
élén a vállalat felelős főnöke (Jefe) áll, akinek jogállása a német 
Betriebsführer-ével úgyszólván teljesen azonos. Mellette az esküd­
tek (Jurados) ugyanolyan tanácsadó és a munkásság irányában 
közvetítő szerepet töltenek be, mint a német üzemvezetők bizalmi 
tanácsai (Vertrauensráte). 

Ezekből az üzemközösségekből állanak a jogi személyiséggel 
felruházott helyi szindikátusok (Sindicatos locales), amelyeknek 
közgyűlését a hozzájuk tartozó üzemek vezetői és esküdtjei alkot­
ják. A helyi szindikátusok hermandades, gremios, vagy confrerie 
ősi elnevezések alatt ismeretesek, aszerint, amint tagjaik aẑ  ipar 
vagy kereskedelem, a kézművesség, illetve a halászat köréből ke­
rülnek ki . Mezőgazdasági jellegű vidékeken az Összes termelők 
egy szindikátusban is tömörülhetnek. A helyi vagy üzemi szindi­
kátusok i ly osztályozása és elnevezése a portugál korporációs 
rendszerre emlékeztet. 

A helyi szindikátusok tartományonként nemzeti szindikalista 
központokban (Central Nációnál Sindicalista) egyesülnek. A nem- § 

zeti szindikalista központot a mozgalom szindikális szakszolgá-
s 0 L. még Karay Kálmán: Az ú j spanyol testületi á l lam, Közigazgatás-

t u d o m á n y , 1940., 97—104. 1. 
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l a t á n a k t a r t o m á n y i biztosa (Delegáció Sindical Provinciai de F. 
E. T. ij ele las J. O. N. S.) vezet i . 3 1 A t a r t o m á n y i d e l e g á t u s a h e l y i 
s z i n d i k á t u s o k veze tő i t k inevez i és a nemzeti sz indikal is ta k ö z p o n ­
to t k é p v i s e l i . A t a r t o m á n y i s z i n d i k á l i s szervezet l e g f ő b b i r á n y í ­
t ó j a . A nemzeti s z i n d i k á l i s t a k ö z p o n t h a t á s k ö r é b e e z e n k í v ü l a) 
a t e r m e l ő k szociá l is s ze rvezése és i r á n y í t á s a , b) a s z i n d i k á l i s szer­
vezethez t a r t o z ó k t ö r v é n y e s ké j )v i se le te , c) a m u n k a ü g y i e l j á r á s t 
m e g e l ő z ő b é k é l t e t é s , d) a h i v a t á s i k é p z é s és a m u n k a k ö z v e t í t é s , 
va l amin t e) a m u n k a ü g y i s ta t iszt ikai s zo lgá l a t t a r toz ik . A nem­
zeti szindikal is ta k ö z p o n t az összes t e r m e l ő k t ő l j á r u l é k o t szed. 

A h a r m a d f o k ú v e r t i k á l i s s z i n d i k á t u s o k a t nemzeti s z i n d i k á t u s ­
nak (Sindicato Nációnál) nevezik. A g a z d a s á g i é le t o r s zágos 
h a t á s k ö r ű é l sze rveze te i . A z olasz k o r p o r á c i ó k h o z h a s o n l ó a n bizo­
nyos sze rvezés i elvek a l a p j á n f o g j á k össze a t e r m e l é s b e n r é sz t ­
v e v ő t é n y e z ő k e t . 

a) A t e rme lé s i á g vagy g a z d a s á g i k a t e g ó r i a elve (eriterio de] 
ramo di produzione o della categoria economica) szerint a nemzeti 
s z i n d i k á t u s o k mindazoknak a g a z d a s á g i t é n y e z ő k n e k k ö z ö s 
szervei, amelyek a t e r m e l é s m e g h a t á r o z o t t s z e k t o r á b a n r é sz tve sz ­
nek. A z azonos, vagy rokon iparoka t és ü z e m e k e t e g y e s í t i k . 

b) A t e r m e i v é n y k ü l ö n l e g e s s é g é n e k elve (eriterio della spe-
cialitá prodoito) a l a p j á n a l aku l t nemzeti s z i n d i k á t u s o k k ü l ö n b ö z ő 
f a j t á j ú , de egy g a z d a s á g i e r e d m é n y t l é t r e h o z ó ü z e m e k e t fognak 
össze. A z e g y m á s t k i e g é s z í t ő ü z e m e k k ö z ö s szervei. 

c) A szo lgá la t elve (eriterio clel seroizio) a l a p j á n á l ló nemzeti 
s z i n d i k á t u s o k o ly f o g l a l k o z á s o k a t szerveznek, amelyeknek c é l j a 
a t e r m e l é s e lőseg í tése és h a t é k o n y a b b á t é t e l e . K i s e g í t ő j e l l egű 
t e v é k e n y s é g e k e t egy k ö z ö s cél é r d e k é b e n fognak össze . 1 2 

E z i d ő s z e r i n t 24 nemzeti s z i n d i k á t u s t i s m e r ü n k : é s p e d i g : 1. 
a g a b o n a f é l é k - , 2. a g y ü m ö l c s - és zö ld ség fé l ék - , 3. az olajos n ö v é ­
nyek-, 4. a bor-, sör- és szeszes i ta lok- , 5. a cukor- , 6. a f a - és 
parafa- , 7. az á l l a t t e n y é s z t é s - . 8. a h a l á s z a t - , 9. az á l l a t i b ő r f é l é k - , 
10. a t ex t i lneműiek- , 11. a r u h á z k o d á s - , 12. az ü v e g - és k e r á m i a - , 
13. az ép í t é sze t - , 14. a f é m e k - . 15. a v e g y i iparok- , 16. a f ű t ő ­
anyagok-, 17. a v í z - és v i l l amosság - , 18. a p a p í r - , a n y o m d á s z a t -
és a g r a f i k a - , 19. a s zá l l í t á s és k ö z l e k e d é s - . 20. a s z á l l o d a - és 
rokoniparok- , 21. a b i z tos í t á s - , 22. a p é n z i n t é z e t e k és t ő z s d é k - , 
23. a l á t v á n y o s s á g - és 24. a g y a r m a t á r u k nemzeti s z i n d i k á t u s á t . 

A nemzeti s z i n d i k á t u s o k a t a s z i n d i k á l i s s z a k s z o l g á l a t nemzeti 
b i z t o s á n a k j a v a s l a t á r a a k o r m á n y rendelettel á l l í t j a f e l . A nem­
zet i s z i n d i k á t u s o k . f ő n ö k e i t és v á l a s z t m á n y a i t ugyancsak az i l l e ­
t ékes s z a k s z o l g á l a t nemzeti b i z t o s á n a k j a v a s l a t á r a a mozgalom 
f ő t i t k á r a nevezi k i . A s z i n d i k á t u s o k t e s tü l e t i szerveiben a gazda­
sági t á r c á k k é p v i s e l ő i h i v a t a l b ó l fog la lnak helyet . A nemzeti 
s z i n d i k á t u s o k v i d é k e n k é n t k i r e n d e l t s é g e k e t l é t e s í t h e t n e k . A nem­
zet i s z i n d i k á t u s o k a) a t e r m e l é s s z a b á l y o z á s á r a , a t e r m e i v é n y e k 

3 1 L Franco, Guidotti egyes vona tkozása iban m á r elavult, de egvébkén t 
nagyon haszná lha tó t a n u l m á n y á t : L'organizzazione nazional-sincíacalista 
spagnola, Kivista del Lavoro, 1939., n. 2. 

3 2 Sindacato e Corporazione, Roma. 1941.. 309—310. 1. 
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s z é t o s z t á s á r a , az á r a k s z a b á l y o z á s á r a javaslatot tesznek, b) a 
munkav i szonyok s z a b á l y o z á s á b a n k ö z r e m ű k ö d n e k , c) az a l á r e n ­
delt szervezeteket fegyelmezik, a m u n k a t u d o m á n y o s sze rvezésé t 
e l ő m o z d í t j á k és d) a t e r m e l é s i és f o g y a s z t á s i s z ö v e t k e z e t e k e t i r á ­
n y í t j á k . 

A spanyol s z i n d i k á l i s rendszer l e g f ő b b i r á n y í t á s a — a p á r t 
es az á l l a m e g y s é g é n é l fogva — r é s z b e n a mozgalom s z i n d i k á l i s 
s z a k s z o l g a l a t á n a k (Servicio Nációnál de Sindicatos) nemzeti b iz­
tosa (Delegáció Nációnál de Sindicatos), r é s z b e n a s z ind iká l i s szer­
vezet és m ű k ö d é s m i n i s z t é r i u m á n a k (Minisíerio de Organizáción 
y Acción Sindical), i l l e tve a m u n k a m i n i s z t é r i u m á n a k (Minisíerio 
de Trabajo) k e z é b e n van . A sz ind iká l i s m i n i s z t é r i u m a t es tü le t i 
s z e r v e z k e d é s t e r é n az olasz k o r p o r á c i ó k m i n i s z t é r i u m á n a k (Minis-
tero delle Corporazioni) f e l a d a t k ö r é t t ö l t ö t t e be, a m i n ő k t e l j e s í t é se 
u t á n feloszlott és h a t á s k ö r é t a m u n k a ü g y i m i n i s z t é r i u m n a k 
adta á t . 3 3 

A s z i n d i k á l i s s z a k s z o l g á l a t nemzeti f ő n ö k e mellett — k ö z ­
p o n t i s z i n d i k á l i s b i z o t t s á g e lnevezés alat t — t a n á c s m ű k ö d i k , 
m e l y a g a z d a s á g i t á r c á k i l l e tékes o s z t á l y a i n a k f ő n ö k e i b ő l , a 
nemzet i s z i n d i k á t u s o k f ő n ö k e i b ő l és k i k ü l d ö t t e i b ő l , va lamin t a 
ko rpo ra t i v i zmus kinevezett t u d ó s a i b ó l áll . F ő b b feladata a nem­
zet i s z i n d i k á t u s o k m ű k ö d é s é n e k k o o r d i n á l á s a . 3 4 Ebben a vonat­
k o z á s b a n az olasz Consiglio Nazionale delle Corporazioni össz­
hangot b i z t o s í t ó s z e r e p é h e z h a s o n l í t h a t ó . Ugyanezt a k o o r d i n á l ó 
szerepet t a r t o m á n y i s í k o n a t a r t o m á n y sz ind iká l i s t a n á c s a töl t i 
be, m e l y a mozgalom t a r t o m á n y i f ő n ö k é n e k , vagy a t a r t o m á n y 
k o r m á n y z ó j á n a k e l n ö k l e t e alatt , a nemzeti s z i n d i k á t u s o k tarto­
m á n y i k i r e n d e l t s é g e i n e k f ő n ö k e i b ő l ál l . A fasiszta s z ind iká l i s 
rendszerben u g y a n i l y e n cé lbó l a k o n f ö d e r á c i ó k t a r t o m á n y i egy­
leteit (unioni provinciáli) h í v i á k é le t re . 

M i n d e z e k b ő l v i lágos , hogy a spanyol nemzeti szindikalizmus 
l e g j e l l e m z ő b b v o n á s a a s z i n d i k á l i s szervezet és a p á r t s z e r v e z e t 
ö s s z e f o n ó d á s a . Franco ezt azzal i ndoko l j a , hogy a t á r s a d a l m i és 
g a z d a s á g i e r ő k ö n k o r m á n y z a t a csak a mozgalom sz igorú fegyelme 
ala t t e n g e d h e t ő meg. A spanyol nemzeti szindikalizmus t e h á t 
j ó v a l k o r l á t o z o t t a b b ö n k o r m á n y z a t i rendszer, m i n t a fasiszta 
s z i n d i k á l i s - k o r p o r a t í v rend . 3 5 H a t á s k ö r e is i n k á b b v é l e m é n y e z ő , 
m i n t r e n d e l k e z ő jogokat ölel f e l . Tisz tsógoi t pedig nem v á l a s z t á s , 
hanem k i n e v e z é s ú t j á n tö l t ik be." B á r ez u t ó b b i m e g o l d á s tudo­
m á s u n k szerint csak á t m e n e t i á l l apo t , m é g i s i n k á b b a nemzeti 
szocialista, m i n t a fasiszta m e g o l d á s h a t á s á t mu ta t j a . 

3 3 Archív der Gegenwart, 1939., 4168. 1. 
3 4 Sindacato e Corporazione, Roma, 1940., 829—830. 1. Ezt a fe lada tkör t 

a szervezkedés ko rább i f o l y a m á n a Junta Central Sindical de Coordinacwn 
l á t t a el, amelynek alsóbb tagozatai is voltak. 

L . még A spanyol szindikális szervezet fejlődése. Szociális Szemle, 
1942. 45. 1. 

3 3 Á fasiszta szindikál is-korporációs rendszerről Karay Kálmán könyve 
kimerító 'en t á j ékoz ta t : Olasz testületi önkormányza t i jog. Magyar Köz-
i g a z g a t á s t u d o m á n v i Intézet 37. sz. k i adványa , Budapest, 1942. 
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5. Á nemzeti szindikalista állam ólén az á l lamfő (Jefe del 
Estado), áll, aki egyben a hadsereg generalisszimusza és az állam­
alkotó mozgalom főnöke. A nemzeti szinclikalista állam tel j ­
hatalmú vezére. A végrehaj tó és törvényhozó hatalom egyedüli 
birtokosa. Mozgalmának alapszabályai szerint csak Isten és a 
történelem előtt felelős. 

A végrehajtó hatalmat a Caudillo a nemzeti ko rmány ú t j á n 
gyakorolja, amelynek tizenkét t ag já t szabad belátása szerint 
nevezi k i és menti fel . Nem tagja és nem elnöke a kormánynak , 
hanem a felett áll. A miniszterek (Ministros) az államigazgatás 
egyes ágazatainak te l jhata lmú vezetői ós kizárólag az á l lamfő 
i rányában felelősek. Az á l lamfő tehát egyben a kormány feje is, 
b á r ez a kettős jogállása expressis verbis kifejezve sehol nincs. 
Félreérthetetlenül következik azonban abból a rendelkezésből, 
hogy a kormány tagjai közül alelnököt nevezhet k i , aki meg­
határozott keretek között helyettesítheti . Kormányfő i minőségére 
vall még a kabinet i rodában szervezett koordinációs hivatal (Ser-
vicio de Politica General y Coordinación), mely a kormány álta­
lános pol i t ikájának i rányí tására és az összhang biztosítására 
hivatott. 3 6 

A végrehaj tó hatalom szervezetében tehát a nemzeti szocia­
lista Führerstaat jellemző vonásait fedezhet jük fel , amelyben a 
Führer nemcsak ál lamfő és a birodalmi kormány feje, de a haderő 
főparancsnoka és a pár t vezére is. 

6. A törvényhozóhatalmat a Caudillo a Kortez (Cortes de 
Espana) közreműködésével gyakorolja. A Kortez a legfőbb szer­
vezet, amelyen keresztül a spanyol nemzet az állam vezetésében 
résztvesz. Á Kortez a törvények előkészítését ós kidolgozását 
végzi, anélkül, hogy a törvényszentesítés jogát érintené, melynek 
az ál lamfő korlát lan birtokosa. Semmiféle politikai szerepe 
sincsen. 

A Kortez képviselőkből (procuradores) áll, akiket a tagság 
joga hivatalból (natos), vagy kiválasztás (electiDos) a lap ján illet 
meg. Tagjai: a) a miniszterek (ministros), b) a nemzeti tanácsosok 
(consejeros nacionales de F. E. T. y de las J. O. N. S.) azaz a 
falanx nemzeti tanácsának tagjai, c) az ál lamtanács elnöke (Presi­
dente de] Consejo de Estado), a legfelsőbb bíróság elnöke (Presi-
dente dal Tribunal Supremo de Justicia) és a legfelsőbb katonai 
igazságszolgáltatási tanács elnöke (Presidente del Consejo Su­
premo de Justicia Militar), d) a nemzeti szindikátusok képviselői 
(representates de los sindicatos nacionales), e) az ötven ta r tományi 
szókhely, valamint Ceuta és Mellila városok polgármesterei (alca-
des), az összes többi városok és községek tar tományonként egy-
egy képviselője, f) az egyetemek rektorai (rectores de las JJniver-
sidades), g) a spanyol intézet elnöke (Presidente del lnsUtuto de 
Espana), a kirá lyi akadémiák elnökei (Presidentes de las Reales 

3 6 A nemzeti k o r m á n y eredményes működéséről Johannes Stoye tájé­
koztat: Spanien in Umbruch, Leistungen und Zicle der Franco-Regierung, 
Leipzig, 1940., 98. és köv. 1. 
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Academias), h) a magánmérnökök intézetének elnöke (Presidente 
de Instituto de Ingenieros Civiles), az ügyvédi k a m a r á k (Colegios 
de Abogados) képviselői, az orvosi kamarák (Colegios Medicos), 
a gyógyszerészi k a m a r á k (Colegios Farmacéuticos), az állatorvosi 
k a m a r á k (Colegios Veterinarios), és az építész kamarák (Colegios 
Arquitectos) egy-egy képviselője, végül azok az egyházi, katonai, 
közigazgatási, vagy társadalmi kiválóságok, vagy a haza szolgá­
l a t ában kimagasló érdemeket szerzett férf iak, akiket az ál lamfő 
kinevez. 

A nemzeti szindikátusok képviselőinek száma a Kortez össz­
lé tszámának egyharmadát , az ál lamfő által kinevezettek száma 
pedig az ötvenet nem haladhatja meg. A Kortez tagjainak össz­
létszáma 450 körül mozog. Képviselő mindenki lehet, aki spanyol, 
nagykorú és polgári jogainak bi r tokában van. 

A képviselőket az elnök igazolja és esketi meg. Mentelmi 
joguk van. A Kortez tagsága a hivatal megszűnésével, vagy"*a k i ­
nevezés visszavonásával szűnik meg. A választás hatálya három 
évre terjed. A Kortez elnökét, 3 7 alelnökeit és t i tkárait az ál lamfő 
nevezi k i . 

A Kortez — éppen úgy, mint Olaszországban a fasciók és 
korporációk k a m a r á j a — teljes ülésben (en Pleno), vagy bizottság 
ú t j á n (por comisiones) határoz. A törvényhozó bizottságokat 
(comisiones legislativas) az elnök nevezi k i és a lakí t ja meg. Teljes 
ülést tart a Kortez, ha az elnök a kormánnyal egyetértésben szük­
ségesnek tartja, vagy ha a tárgyalás anyaga kívánja . Teljes ülés­
ben kell tárgyalni minden olyan törvényt, vagy ügyet, mely a) az 
állam rendes vagy rendkívüli háztartását , b) nagy jelentőségű 
pénzügyi és gazdasági műveleteket, c) az adózási rendszer meg­
állapítását , avagy reformját , d) a bank- és pénzrendszert, e) a 
szindikátusok gazdaságszervező hatáskörét és a nemzetgazdaságot 
alapjaiban érintő törvényhozási intézkedéseket, f) a spanyol 
ál lampolgárság megszerzésének és elveszítésének és az állam­
polgárok kötelességeinek és jogainak alapjait, g) az állam intéz­
ményeinek politikai-jogi rendjét , h) a helyi igazgatás alapjait, 
i) a magán-, kereskedelmi-, büntető- és perjog alapjait, j) az igaz­
ságszolgáltatás és a közigazgatás alapjait, k) a mezőgazdasági, 
kereskedelmi és ipari rend alapjait és 1) az oktatás nemzeti ter­
vezetét érinti, valamint mindazokat a törvényeket, amelyeket 
a ko rmány sa já t elhatározásából, vagy az illetékes bizottság javas­
la tá ra a teljes ülés elé utal. Hasonlóképpen a teljes ülés elé ter­
jesztheti a kormány azokat az egyezményeket is, amelyek tartal­
mukra nézve törvény jellegűek. 

Minden más törvényhozási tárgy a törvényhozó bizottságok 
elé tartozik. Eredeti intézkedése az ú j spanyol a lkotmánynak, 
hogy a többi törvényhozást k ívánó tá rgyak megjelölését esetről­
esetre egy bizottságra ruházza, mely a Kortez elnökéből, a kor-

3 7 Ezidőszerint Esteban Bilbao igazságügyminiszter. Érdekes, hogy a 
kamara elnöki tisztét Olaszországban is az igazságügyminiszter — Dino 
Grandi — töltötte be. 



190 

m á n y és a politikai gyűlés egy tagjából , az á l lamlanács és a leg­
felsőbb bíróság elnökéből, tehát az alkotmányos élet legmagasabb-
rangú képviselőiből áll. Előadója a Kort ez valamelyik kijelölt 
tagja. A bizottság a kormány megkeresésére, vagy a Kortez elnö­
kének kérelmére határoz. 

A teljes ülés elé kerülő törvénytervezetek tárgyalását az ille­
tékes törvényhozó bizottság készíti elő. A törvényhozó bizottságok 
ebben az esetben tehát a szakbizottságok szerepét töltik be. Sőt 
az elnök a törvényhozó bizottságokat más esetekben is meg­
b ízha t j a azzal, hogy egyes kérdéseket t á rgya l janak , vagy fel ­
világosításokat adjanak. Erre a célra külön bizottságok (comisio-
nes especiales) is alakulhatnak. 

Háború esetén, vagy rendkívül sürgős esetekben a kormány 
törvényhozási t á rgyaka t rendelet-törvény (decreto-ley) a l ak j ában 
szabályozhat. Tárgyalás és törvényerőre emelés végett utólag a 
rendelet-törvényeket is a Kortez elé kell terjeszteni. 

Törvényjavasla tokkal a kormányon kívül a törvényhozó b i ­
zottságok is élhetnek. A letárgyalt és elfogadott törvényjavasla to­
kat a Kortez szentesítés végett az ál lamfő elé terjeszti. Az á l lamfő 
a tervezeteket ú j a b b megfontolás végett visszaadhatja. 

A legújabb spanyol a lkotmánytörvény rendelkezései tehát 
arra mutatnak, hogy a nemzeti szindikalista állam a törvényhozás 
szabályozásában is a fasiszta állam példá já t követte. A Kortez 
a törvények alkotásának éppen olyan politikai, szereptől mentes 
technikai szerve, mint az olaszok törvényhozó k a m a r á j a (Camera 
dei Fasci e delle Corporazioni) volt. 

5. A Kortez ősi intézményének korszerű fe lú j í tásával a nem­
zeti szindikalista a lkotmányfej lődés jelentős szakasza bezár tnak 
tekinthető. Az Estado Nuevo szerkezete készen áll. A m i ezután 
még há t ra van. az a keretek kitöltése és a részletek szabályozása. 3 8 

K A R A Y KÁLMÁN. 

3 8 A spanyol nemzeti szindikalista állammal a már idézetteken kívül 
még a következő — tanulmányunkban is felhasznált — munkák foglalkoznak: 

Billi, Giulio: Problemi e aspetti della ricostruzione spagnola, Pistoia 1940. 
Caballero, Gimenez: L a Spagna del generálé Franco, Critica Fascista, 

1940., n. 6. 
Calza, Gianni: L a Spagna e l'Europa, Gerarchia, 1939., n. 9. 
Costamagna, Carlo: Dottrina spagnola dello Stato totalitario. Lo Stato, 

1939., n. I I I . 
Incisa, Luigi: Spagna nazionalsindacalista, Bologna, 1941. 
Karay Kálmán: Európai latin államszervezetek. Üj Európa, 1942. évi ll..sz. 
Panunzio, Sergio: Spagna nazionalsindacalista, Milano, 1942. 
Pergolesi, Feruccio: Orientamenti sociali delle costituzioni contempora-

nee, Milano, 1942. 
Sacco, Italo Mario: Orientamenti corporativi nel mondó, Torino, 1939. 

Storia del sindacalismo, Milano, 1942. 
Solmi, Arrigo: Lo Stato nuovo nella Spagna di Franco, Milano, 1940. 
Zanussi, Giacomo: Spagna di domani, Gerarchia, 1939. n. 3. 



KÜLFÖLDI JOGFEJLŐDÉS 
A spanyo l f a l a n x mozgalomnak az 

Nemzet, egység, birodalom. 

1. H i s z ü n k S p a n y o l o r s z á g f e l s ő b b ­
r e n d ű s é g é b e n . S p a n y o l o r s z á g m e g e r ő ­
s í t é s e , f e l e m e l é s e és g y a r a p í t á s a m i n ­
den s p a n y o l n a k k ö z ö s l e g f ő b b k ö t e l e s ­
s é g e . 

E n n e k a f e l a d a t n a k a m e g v a l ó s í ­
t á s a e l ő t t az e g y é n e k , c sopor tok és 
o s z t á l y o k é r d e k e i n e k k é r l e l h e t e t l e n ü l 
meg k e l l h a j o l n i o k . 

2. S p a n y o l o r s z á g s o r s k ö z ö s s é g a 
m i n d e n s é g b e n . Ezen e g y s é g el len i r á ­
n y u l ó m i n d e n ö s s z e e s k ü v é s t el k e l l 
f o j t a n i . A s z é t v á l a s z t á s r a i r á n y u l ó 
t ö r e k v é s o l y a n b ű n t e t t , ame lye t nem 
b o c s á t u n k meg. A h a t á l y o s a l k o t ­
m á n y , a m e n n v i b e n s z é t v á l a s z t ó t ö ­
r e k v é s e k e t s z o l g á l , a s p a n y o l cé l e l ­
l en v a n . E z é r t k í v á n j u k k ö z v e t l e n 
m e g s e m m i s í t é s é t . • 

3. B i r o d a l m a t a k a r u n k . M e g e r ő s í t ­
j ü k , h o g v a b i r o d a l o m S p a n y o l o r s z á g 
t ö r t é n e l m i h i v a t á s a . Y e z e t ő h e l y e t k í ­
v á n u n k S p a n y o l o r s z á g s z á m á r a E u r ó ­
p á b a n . Sem n e m z e t k ö z i e l z á r k ó z á s t , 
sem idegen b e a v a t k o z á s t nem t ű r ü n k . 

A s p a n y o l - a m e r i k a i á l l a m o k i r á ­
n y á b a n a m ű v e l ő d é s , a g a z d a s á g i é r ­
dekek és a h a t a l o m e g y s é g e s í t é s é r e 
t ö r e k s z ü n k . S p a n y o l o r s z á g az e l ­
s ő b b s é g j o g á n m e g e r ő s í t i , h o g y a 
s p a n v o l v i l á g sze l lemi tengelye k í ­
v á n l e n n i . 

4. S z á r a z f ö l d i , t enger i és l é g i f e g y ­
veres e r ő i n k n e k o l y a n á t ü t ő k é p e s n e k 
és o l y a n e r ő s n e k k e l l l e n n i ö k , h o g y 
S p a n y o l o r s z á g s z á m á r a a te l jes f ü g ­
g e t l e n s é g e t é s a v i l á g r a n g s o r á b a n az 
ő t m e g i l l e t ő h e l y e t m i n d e n i d ő b e n 
b i z t o s í t a n i t u d j á k 

A s z á r a z f ö l d i , t enger i és l é g i h a d ­
e r ő n e k v i s s z a a d j u k azt a k ö z m e g ­
b e c s ü l é s t , a m e l y e t m e g s z o l g á l t és gon­
d o s k o d u n k a r r ó l , h o g y a s p a n y o l 
é l e t e t k a t o n a i szellem hassa á t . 

5. S p a n y o l o r s z á g ú j r a e l i n d u l , h o g y 
d i c s ő s é g é t és g a z d a g s á g á t a tenger 
ú t j a i n m e g t a l á l j a . S p a n y o l o r s z á g n a k 
a v e s z é l y e s és a b é k é s kereskedelmen 
k e r e s z t ü l t enge r i n a g y h a t a l o m r a k e l l 
t ö r e k e d n i e . 

H a z á n k s z á m á r a a t e n g e r é s z e t b e n 
és a r e p ü l é s b e n e g y e n l ő e l b á n á s t k ö ­
v e t e l ü n k . 

1937. á p r i l i s 19-i rendeletbe foglalt 

Állam, egyén, szabadság. 

6. A m i á l l a m u n k t o t á l i s e s z k ö z lesz 
a haza o s z t h a t a t l a n s á g á n a k s z o l g á l a ­
t á b a n . 

V a l a m e n n v i spanyo l rész t \e.-z 
benne c s a l á d i , k ö z s é g i és szakszerve­
zet i t e v é k e n y s é g é n k e r e s z t ü l . S e m m i ­
f é l e r é s z v é t e l sem l e h e t s é g e s p o l i t i k a i 
p á r t o k ú t j á n . A p o l i t i k a i p á r t o k 
r e n d s z e r é t ö s s z e s k ö v e t k e z m é n y e i ­
ve l e g y ü t t k é r l e l h e t e t l e n ü l e l v e t j ü k ; 
a szerveze t len s z a v a z á s t , a f e l e l ő t ­
len csopor tok k é p v i s e l e t é t és a m á r 
i smer t m i n ő s é g ű pa r l amente t . 

7. A z ember i m é l t ó s á g , az ember i 
t e l j e s s é g és s z a b a d s á g ö r ö k és é r i n t ­
hetet len é r t é k e k . 

A v a l ó s á g b a n azonban csak az sza­
bad, a k i e r ő s és szabad nemzet t a g j a . 

S z a b a d s á g á t senki sem h a s z n á l h a t j a 
f e l a haza e g y s é g e , o s z t h a t a t l a n s á g a 
és s z a b a d s á g a el len. S z i g o r ú rendsza­
b á l y o k m i n d e n o l y a n t e v é k e n y s é g e t 
m e g a k a d á l y o z n a k , m e l y e k n e k az a 
c é l j a , h o g y a s p a n y o l o k a t s z é t v á ­
lassza, vagy a haza e g y s é g é t meg in ­
gassa. 

8. A nemze t i s z ind ika l i s t a á l l a m a 
k ö z ö s s é g é r d e k e i v e l ö s s z e e g y e z t e t h e t ő 
m a g á n k e z d e m é n y e z é s t megengedi ; 
m inden k ö z h a s z n ú t e v é k e n y s é g e t t á ­
moga t és ö s z t ö k é l . 

I 
Gazdaság, munka, osztályharc. 

9. S p a n y o l o r s z á g o t g a z d a s á g i t é r e n 
a t e r m e l ő k g i g á s z i s z a k s z e r v e z e t é n e k 
t e k i n t j ü k . A spanyo l t á r s a d a l m a t a 
n e m z e t g a z d a s á g o s z t h a t a t l a n s á g á n a k 
s z o l g á l a t á b a n , t e r m e l é s i á g a n k é n t f ü g ­
g ő l e g e s szakszervezetek ú t j á n t e s t ü ­
l e t i l eg s z e r v e z z ü k meg. 

10. E l v e t j ü k a t ő k e g a z d a s á g i r end­
szert, m e l y a n é p i s z ü k s é g l e t e k e t nem 
i smer i , a m a g á n t u l a j d o n t emberie t ­
l e n n é teszi és a m u n k á s o k a t f o r m á t ­
l a n t ö m e g g é a l a c s o n y í t j a , a n y o m o r ­
n a k és k é t s é g b e e s é s n e k teszi k i . 

A m i sze l lemi és nemze t i f e l f o g á ­
s u n k a m a r x i z m u s t is e lve t i . A m u n ­
k á s o s z t á l y a l k o t ó l e n d ü l e t é t , ame lye t 
m a a m a r x i z m u s f é l r e v e z e t , a nem­
zet i á l l a m nagy m u n k á j á b a k ö z v e t ­
l e n ü l b e k a p c s o l j u k . 
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11 A nemzeti szindikalista á l lam 
nem vonja k i magá t szenvtelenül az 
emberek gazdasági harcából , mégkc-
vésbbé marad közömbös a gyengébb 
osz tá lynak az erősebb osztály által 
való le igázásával 1 szemben. A m i 
uralmunk gyökeresen megakadá lyozza 
az osztá lyharcot , amennyiben mind­
azok, akik a termelésben közremű­
ködnek, szervezett teljességet alkot­
nak. Az- egyik részérdeknek a másik 
k á r á r a való visszaélését és a munka­
rend a n a r c h i á j á t minden áron elítél­
jük és megakadá lyozzuk . 

12. A vagyon elsőrendű célja — és 
a m i á l l amunk ilyennek fogja tekin­
teni — azok életfeltételeinek jav í tása , 
ak ik a népe t a l k o t j á k . Nem enged­
hető meg, hogy amig egyesek a bő­
ség minden f a j t á j á v a l rendelkeznek, 
addig nagy tömegek szerencsétlenül 
éljenek. 

13. Az á l lam a magán tu l a jdon t , 
mint az egyéni, családi és tá rsada lmi 
célok elérésének megengedett eszkö­
zét, elismeri és megvédi a nagytőke , 
nyerészkedés és a hitelezők visszaélé­
seivel szemben. 

14. A bankszolgála tok és — a tes­
tületek ú t j á n — a közérdekű vállala­
tok á l lamosí tásának gondolatá t kép­
viseljük. 

15. Minden spanyolnak joga van a 
munkához . A köztestületek szükség­
szerűen csak azokat t ámoga t j ák , akik 
kénytelenek munka nélkül élni. 

A ha tá lyos szociális törvényeknek 
a munkások j a v á r a szóló rendelkezé­
seit az ú j totális szervezet kiépítése 
során is fenntar t juk és fokozzuk. 

16. Minden munkaképes spanyol 
dolgozni köteles. A nemzeti szindika­
lista á l lam a legkevesebb tekintettel 
sem lesz azokra, akik nem folytatnak 
va lamifé le tevékenységet és arra tö­
rekszenek, hogy mások áldozatkész­
ségére t ámaszkodva éljenek. 

Föld. 

17. A vidéknek — Spanyolország 
á l landó é le t fo r rásának — színvonalá t 
minden kö rü lmények közöt t emelni 
kell. Ezért vá l l a l juk annak kötelezett­
ségét, hogy a mezőgazdálkodás tár­
sadalmi és gazdasági r e f o r m j á t habo­
zás nélkül tető a lá hozzuk. 

18. A mezőgazdasági termelést a 
következő eszközökkel fokozzuk (gaz­
dasági reform): 

A fö ld termelőinek b iz tos í t juk a 
legkisebb haszon mértékét . 

K í v á n j u k , hogy a vidék kellő fe l ­

lendítése végett visszakapja annak j ó ­
részét, amit ma a város a szellemi és 
kereskedelmi in tézmények révén el­
von. 

Igazi mezőgazdasági hitelszervezetet 
létesítünk, amely a paraszt részére 
kamat mellett, javainak és termékei­
nek biztosí téka ellenében kölcsönt 
nyú j t , megszabad í t j uk a parasztot az 
uzsorától és a feudal izmustól . 

A mezőgazdasági és ál la t tenyésztési 
ismereteket á l ta lános í t juk . 

A föld k ihasználásá t a termőképes­
ség és az értékesítés lehetősége sze­
rint szabályozzuk. 

Az adópol i t ikát a mezőgazdaság és 
ál lat tenyésztés szempontjai szerint i rá­
ny í t juk . 

A v iz imunká la toka t meggyors í t juk . 
A művelési egységeket mind a k i ­

használa t lan nagybirtokok, mind a 
csekély jövedelménél fogva nem gaz­
daságos törpebi r tokok megszüntetése 
révén racional izál juk. 

19. Szociális vona tkozásban a mező­
gazdaságot a következő eszközök út­
ján szervezzük meg: 

Családi birtokok a lap í tása és a 
munkás szakszervezetek erőtel jes gya­
rapí tása céljából a te rmő területeket 
ú j r a felosztjuk. 

A ma még terméket len földeken 
sínylődő embertömegeket a nyomor­
ból k iemel jük és te rmékeny, á j föl­
dekre te lepí t jük . 

20. Az á l la tszapor í tás és erdősítés 
cél jára f á r a d h a t a t l a n harcot hirde­
tünk, szigorú büntetéssel s ú j t j u k azo­
kat, akik ebben akadá lyoznak és 
ugyanakkor eme, a haza gazdagságá­
nak visszaáll í tását célzó tör ténelmi 
megmozdulásra a spanyol i f júságot 
mozgósí t juk. 

21. Az állani ká r t a l an í t á s nélkül k i ­
s a j á t í t h a t j a azokat az ingatlanokat, 
amelyeket jogtalanul szereztek, vagy 
így használnak . 

22. A nemzeti szindikál is ta állani a 
községi vagyont visszaáll í tani szándé­
kozik. 

Nemzeineoelés, uallás. 

23. Lényeges h iva tása az á l l amnak , 
hogy a nevelés szigorú fegyelmezése 
ú t j á n az • egységes és erős nemzeti 
szellemet k ia lak í t sa és a jövő nemze­
dék lelkébe a haza büszkeségének és 
ér tékének érzését beoltsa. 

Minden fé r f i katonai előképzésben 
fog részesülni, hogy Spanyolország 
nemzeti és népi hadseregének szolgá­
la tá ra méltó legyen. 
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J.-Í. A k u l t ú r á t o lyképpen szervez­
z ü k meg, hogy az anyagi eszközök 
h i á n y a miatt egyetlen tehetség se kal ­
lódhassák el. Mindazok, akik meg­
érdemlik , könnyűszer re l felsőbb okta­
tásban részesülnek. 

25. Mozgalmunk a Spanyolország­
ban u ra lkodó és dicső hagyományok­
ra visszatekintő katolikus szellemet a 
nemzeti új jászületéssel összekapcsolja. 

Az E g y h á z és az á l lam kölcsönös 
h a t á s k ö r ü k b e n megegyeznek anélkül , 
hogy a k á r egymás ha táskörébe avat-

A spanyol szakszervezeti rendszerről 

A közösség harcos egység a mozga­
lom szervezetében. 

1. szakasz. A termelésben közremű­
ködő spanyolok nemzeti szindikalista 
k ö / ö s s é g c t alkotnak, mely a mozga­
lom szervezetének harcos egysége. 

2. szakasz. A közösséget a . fa lanx 
s z i n d i k á t u s a i n a k nemzeti b iz tossága 
i r á n y í t j a és szervezi a nemzeti szin­
d iká tusokon és a területi illetékességi-
gél fe l ruházo t t nemzeti szindikalista 
központokon keresztül . 

5. szakasz. A terület és gazdasági 
á g szerint tagozódó szindikális szer­
vek ha táskörébe az összes termelők 
képviselete és fegyelmezése tarfozik. 

4. szakasz. Amennyiben a gazdasági 
helyzet megengedi, a fentemlí te t t fe­
gyelem és foglalkozási ág körébe vá­
gó feladatok megvalósí tása végett a 
nemzeti szindikalista központokon be­
lül, sz indikátusok és helyi szindikális 
egyesületek a lak í tha tók . 

A sz ind iká tusok és a he ly i sz indiká­
lis egyesületek és ezeken Keresztül a 
nemzeti szindikalista központok az 
egyes termelőket a termelés szociális 
ágaza t a inak megfelelő csoportokba so­
rozzák. 

Az illetékes főnökök mellett tanács­
adói minőségben bizottság fog állni, 
mely a fentnevezett csoportok képvise­
lőiből alakul. 

Az érdekek közössége a kölcsönös 
tisztesség és segítség elvei alapján. 

5. szakasz. A sz indikátusok és helyi 
szindikál is egyesületek — mint köz­
jogi korporác iók — jogi személyiség­
gel rendelkeznek, ha s t a t ú t u m u k a t a 
sz indiká tusok nemzeti biztossága jóvá­
hagyja és a hivatalos névjegyzékbe 
bevezeti. 

koznának, aká r &z á l lam tekintélyét, 
vagy a nemzet egységét sértenék. 

Nemzeti felkelés. 
26. A spanyol falanx mozgalom az 

előbbi a lapeszmékben lefektetett ú j 
rendért harcol. A nemzeti forradalom 
ezért a harcér t a jelen renddel szem­
behelyezkedik. 

Stílusa az egyenes, lelkes és harcos 
utat választ ja . 

Az élet harc és az önzetlen szolgá­
tat és áldozat szellemében kell élni. 

Ford í to t ta : Karay Kálmán. 

szóló 1940. december 6-i törvény. 
\ 

A szindikátusok t a r tományi biztos­
ságai ezeknek a testületeknek az ala­
pí tásáról az illetékes polgári hatósá­
goknak beszámolnak. 

m6. szakasz. A nemzeti szindikalista 
közösség politikai-szociális rendelkezé­
seit a szindikátusok nemzeti biztos­
sága egy központ i szerv ú t j á n adja k i . 

Az egyes t a r tományok nemzeti szin­
dikalista központ ja inak vezetése a 
falanx szindikátusainak ta r tományi 
biztosára száll át. 

7. szakasz. A termelés különféle 
szociális csoportjai ugyanazon üze­
men belül, a haza szolgálata érdeké­
ben, a kölcsönös tisztesség és segítség 
a l ap j án közös célú és közös érdekű 
egységeket alkotnak. 

Az üzem i rányí tása az üzem főnö­
két i l let i meg, de ő tartozik felelős­
séggel a szindikális szabályok végre­
ha j tásáér t és az ál lam i rányában 
fennál ló legfelsőbbrendű felelőssége 
is érintetlen marad. 

Ebből a célból a/ üzemvezetőt a 
személyzet szabályszerűen kijelölt ele­
mei támogat ják . 

8. szakasz. A termelés gazdasági 
rendjé t a nemzeti szindikátusok álla­
p í t j ák meg. 

A nemzeti szindikátus közjogi kor­
poráció. 

9. szakasz. A m u n k a a l k o t m á n y meg­
ha tá rozásának megfelelően a nemzeti 
sz indikátus közjogi korporáció , mely 
mindazoknak az elemeknek egységes 
szervezetbe foglalásából áll, akik te­
v é k e n y s é g ü k e t valamely termelési ág, 
vagy meghatározot t szolgálat kereté­
ben, az á l lam legfelsőbb vezetése alatt 
hierarchikus rendben, meghatározot t 
gazdasági folvamat érdekében fe j t ik 
k i . 
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Valamennyi nemzeti szindikátus egy 
vagy több egymáshoz közelálló vagy 
hasonló gazdasági folyamatot ölel fel, 
a termelési tevékenység kezdetétől 
egészen addig a pillanatig, amelyben 
a termeivény a fogyasztóhoz jut. 

A nemzeti szindikátusok jogállását 
a nemzeti szindikális biztosság javas­
latára rendelet fogja szabályozni. 

10. szakasz. A nemzeti szindikátu­
sok az alábbiak figyelembe vételével 
szerveztetnek: 

a) Azoknak a termeivényeknek a 
változatossága szerint, melyek a gaz­
dasági tevékenység tárgyát alkotják. 

b) A földrajzi tájak különfélesége 
és egyedisége szerint. 

c) A gazdasági folyamat alapvető, 
megkülönböztethető fázisai, éspedig: 
az előállítás, átalakítás vagy ipari 
fázis és az elosztás vagy kereskedelmi 
fázis szerint. 

Valamennyi szindikátus szervezési 
szabályzata az ebben a szakaszban le­
szögezett elvek alapján állapítja meg 
az illető nemzeti szindikátus belszer-
vezetét. 

11. szakasz. Valamennyi nemzeti 
szindikátus statútumát a mozgalom 
nemzeti vezetősége hagyja jóvá a szin­
dikátusok nemzeti biztosságának ja­
vaslatára. 

A nemzeti szindikátusok alapítását 
a minisztertanácsi rendelet ismeri el 
hivatalosan. 

12.. szakasz. Valamennyi nemzeti 
szindikátus főnökét a mozgalom nem­
zeti főnöksége nevezi k i a szindiká­
tusok nemzeti biztosságának javas­
latára. 

13. szakasz. A szindikátus főnökét, 
akit a szindikátus vezetésében teljes 
hatalom illet és felelősség terhel, a 
statútumban megállapított vezető sze­
mélyek támogatják. Ezeket a szindi­
kátusok nemzeti biztosságának javas­
latára a mozgalom főtitkársága jelöli 
ki. Ezekkel együtt a termelési ág kü­
lönféle gazdasági ciklusainak, csoport­
jainak és osztályainak képviselői 
szindikálisan megszervezve, a szindi­
kátusok statútumában megállapított 
szám és forma szerint központi szin­
dikális bizottságot alkotnak. A szin­
dikátusok nemzeti biztosa a nemzeti 
szindikátus főnökének javaslatára 
fogja őket kinevezni és kinevezésüket 
visszavonni. 

Tagjai még a központi szindikális 
bizottságnak — mint az illetékes mi­
nisztériumok állandó összekötői — a 
mezőgazdasági, ipari és kereskedelmi, 
a munkaügyi és mindazon miniszté­

riumok egy-egy képviselője, amelyek 
a szindikátus jellege szerint érdekelve 
vannak. 

14. szakasz. A szindikátusok tarto­
mányi biztosságának irányítása alatt 
a gazdasági tájaknak megfelelő szin­
dikális kirendeltségek működnek. 
Ezek a nemzeti szindikátusok mintá­
jára alakulnak. 

15. szakasz. Ezek főnökei alkotják 
a tartomány szindikális tanácsát. Ezen 
a mozgalom tartományi főnöke, vagy 
a tartomány polgári kormányzója el­
nököl. 

A nemzeti szindikalista központok 
tevékenysége. 

16. szakasz. A nemzeti szindikalista 
központok, közvetlenül, vagy a szin­
dikátusok és helyi szindikális egye­
sületek útján, esetenként a következő 
feladatokat végzik: 

a) Megállapítják az együttműködés 
és az egység elvei alapján a termelők 
szociális fegyelmét, pontos szabályo­
kat bocsátván k i erre a célra; 

b) Törvényesen képviselik tagjai­
kat; 

c) Egyeztetnek az egyéni munka­
viszályban, mielőtt a munkaügyi bí­
róság eljárna; 

d) Előmozdítják a hivatási tovább­
képzést és a kézi munkaerő megfelelő 
elosztását; 

e) Közreműködnek a saját érdekük­
ben felállított munkaközvetítő-, szö­
vetkezeti, biztosítási- és hitelintézetek 
működésében és alapítanak ilyen in-
tézménveket a szindikátusok nemzeti 
biztossága által megállapított szabá­
lyok ker.etei között; 

f) Közreműködnek a munka és a 
termelés feltételeire, az üzleti hely­
zetre és mindazokra a gazdasági-, 
szociális intézkedésekre vonatkozó 
statisztikai szolgálatban, amelyek al­
kalmasak a kormány és a szindikális 
szervezet ténykedésének megvilágítá­
sára; 

g) Megvalósítják mindazokat a fel­
adatokat, amelyeket a nemzeti főha­
talom rájuk ruház; 

h) Tájékozódnak a helyi szindiká­
tusok munkájáról és ellenőrzik a he­
ly i szindikátusokat, amelyek a meg­
felelő nemzeti szindikátusok munkáját 
könnyítik meg és esetleg át is veszik 
ezeket a tevékenységeket ott, ahol ez 
a szindikális tagozódás hiányzik. 

17. szakasz. Feladataik teljesítése 
végett a nemzeti szindikalista köz­
pontok, a szindikátusok és a helyi 
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szindikális egyesületek ú t j á n is, a 
szindikátusok nemzeti b iz tosságának 
szabályai szerint j á ru lékoka t vethet­
nek k i a hozzájuk tar tozó valameny-
n y i termelőre egyenként és függet le­
nül attól, hogy beiratkoztak-e, vagy 
sem. 

18. szakasz. A nemzeti sz indikátu­
sok h a t á s k ö r e : 

a) Javaslatot terjesztenek a kor­
m á n y elé a termelés szabályozása és 
fejlesztése, a t e rmeivények tárolása és 
szétosztása, valamint ugyanezen ter­
meivényeknek a termelési folyamat 
különböző fáz i sa iban érvényes á r ának 
megál lap í tása tekinte tében; szabály­
zatokat bocsá t anak k i erre a célra; 

b) E g y ü t t m ű k ö d n e k a szindikátusok 
nemzeti b iz tosságával a munka sza­
bá lyozásá ra vonatkozó rendeletek k i ­
dolgozásában és véleményezésében; 

c) G y a k o r o l j á k a szindikális s ta tú­
tumban megál lap í to t t módon a fe­
gyelmi jogkör t az alacsonyabb szin­
d iká tusok felett; 

d) E lőmozd í t j ák és fejlesztik mind­
azokat a kezdeményezéseket , ame­
lyeknek t á r g y a a termelés alkalma­
sabb szervezete és különösképpen a 
t udományos k u t a t á s eredményeinek 
a lka lmazása a megfelelő gazdasági ág 
te rén; 

e) E lőmozd í t j ák , i r á n y í t j á k és szük­
ség szerint megvalós í t j ák a megfelelő 
gazdaság i ágban a termelés és elosz­
tás szövetkezeti rendszerét ; 

f) Megszervezik a nemzeti szindika-
lista közösség fe l fogásának és hagyo-

A spanyol Kor tez rő l szóló 

A jogi alapon álló k o r m á n y z a t 
megteremtése, az á l lam közigazgatási 
tevékenységének rendezése, az ú j 
rendnek in tézményes rendszerbe fog­
la lása mind a munka jobb minősége, 
mind az országban való meggyökere-
sedése végett, vi lágosan és szigorúan 
megkövetel i a jogalkotás e l j á rásának 
szabályozásá t , ami a nemzeti közös­
ség a lkotó elemeiből álló képviselet 
né lkü l nem lehet megfelelő\ A kor­
m á n y z a t egységén belül a vélemények 
ellentéte, a törekvések meghal lgatása , 
az alapos és gyümölcsöző b í rá la t , a 
tö rvénya lko tás i technika közbeik ta tá ­
sa a forradalom és az ú j spanyol népi 
gazdaság pozi t ív jogának életerőt, 
igazságot és tökéletességet biztosí ta­
nak. 

A rendes viszonyok h i ánya , amit 

m á n y á n a k megfelelően a gazdasági 
ág üzemeinek gazdasági viszonyait. 

A harcosok jogai a mozgalomban. 

19. szakasz. A szindikátusok minden 
tisztsége szükségképpen a falanx har­
cosait i l le t i meg. 

20. szakasz. A szindikátusok műkö­
dése nemzeti, t a r tomány i és helyi v i ­
szonylatban egyarán t a mozgalom fe­
gyelmezése mellett és a falanx-ot 
megillető szindikális hatalom hierar­
ch iá ja alatt megy végbe, ami, szem­
ben a p á r t pol i t ikai ha ta lmáva l , a 
s t a tú tumokban van szabályozva. 

21. szakasz. A szindikátusok nem­
zeti b iz tosságának közvetlen vagy a 
szindikális hálózat ú t j á n közvetve 
megvalósított intézkedései és szerző­
dései mentesek az illetékek alól, ha 
t á r g y u k az ebben a törvényben a 
szindikális szervezetre hár í to t t felada­
tok megvalósí tását szolgálja. 

A fentemlí te t t biztosság és szervei­
nek ingatlanai minden külön kérelem 
nélkül is mentesek a jogi személyek 
javait terhelő adó alól. 

Átmeneti intézkedések. Bármelyik 
nemzeti szindikátus felál l í tása a kö­
ve tkezőke t vonja maga u t á n : 

a) Az 1940. m á j u s 3-i törvénnyel 
felál l í tott termelési b izot tságoknak a 
megszüntetését; 

b) A szindikális egységről szóló 
1940. j a n u á r 26-i törvény 1. szakaszá­
ban szereplő in tézményeknek a szin­
diká tusokba való besorozását. 

Ford í to t ta : Karay Kálmán. 

1942. j ú n i u s 17-i t ö rvény . 

nyi lvánvalóságánál fogva felesleges 
kifej teni , ennek a tervnek megvalósí­
tását késleltette. A nemzeti felkelés 
időszaka eltelvén, amelyben ilyesmi 
nem volt lehetséges, a lkalmassá vált 
az idő annak a szervnek megvalósí­
tására , amely ezeket a feladatokat 
teljesíti . 

Az ál talános jellegű jogszabályok 
a lkotásának legfőbb ha ta lmát , az 
1938. évi j a n u á r 31-i és az 1939. évi 
augusztus 8-i törvények keretei között 
á l lamfői ha táskörben tovább is gya­
korolva, a fe lá l l í tásra kerü lő szerv a 
hatalom gyakor lá sának rendszeres in ­
tézménye a l a k j á b a n az önkorlá tozás 
elvét, de egyút ta l ebben a tevékeny­
ségi körben az együ t tműködés hatásos 
eszközét fogja jelenteni. 

A nemzeti mozgalom vonalvezetését 
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követve, a fe lá l l í tandó Kortez úgy 
nevében, mint összetételében és ha tás ­
körében dicsőséges spanyol h a g y o m á ­
nyokat fog fe lú j í t an i . 

Ebben az ér te lemben rendelkezem: 
szakasz. A Kortez a legfelsőbb­

rendű szerv, amelyen keresztül a spa­
nyol nép résztvesz az á l lam vezetésé­
ben. A Kortez fő fe l ada t a a törvények 
előkészítése és kidolgozása, anélkül , 
hogy a törvények szentesítésének elé­
be vágna, ami az á l l amfő joga. 

2. szakasz. A Kortez hivatalos és 
választot t képviselőkből áll, akik a 
következők: 

a) A miniszterek. 
b) A falanx-mozgalom nemzeti ta­

nácsosai. 
c) Az á l l amtanács , a legfe lsőbb 

b í róság és a katonai igazságszolgál­
t a t á s legfe lsőbb t a n á c s á n a k e lnökei . 

d) A nemzeti szindikátusok képvi­
selői, akiknek száma az összes képvi­
selők számának e g y h a r m a d á n á l több 
nem lehet. 

e) A t a r tományok ötven székváro­
sának. Centa és MeTiUa városoknak 
polgármesterei és a többi városoknak 
t a r tományonkén t egy képviselője, aki­
ket a t a r t o m á n y önkormányza t i tes­
tülete jelöl k i . 

f) Az egyetemek rektorai. 
g) A spanyol intézet elnöke és a 

királyi akadémia elnökei. 
h) A magánmérnökök intézetének 

elnöke. Az ügyvédi testület képviselői. 
Az orvosi testületek egv képviselője. 
A gyógyszerész testületek egy képvi­
selője. Az állatorvosi testületek egy 
képviselője. Az építészek testületének 
egy képviselője. Ezeket az érdekelt 
testületek dékán ja i és elnökei közül 
\ á lasz t ják . 

i) Az á l lamfő legfeljebb ">!) tagot az 
egyházi, katonai, közigazgatási , vagy 
t á r s a d a l m i méltóságok közül, vagy 
azok közül nevezhet k i . akik kiemel­
kedő szolgálatot tettek Spanyolország­
nak. 

5. .szakasz. A Kortez képviselője 
csak az lehet, aki 

Először. Spanyol és nagy kor a. 
Másodszor. Polgári jogainak teljes 

b i r iokában van és pol i t ikai jogvesz­
tés. (1 bünte tve nincs. • 

4. szakasz. A Kortez képviselői az 
elnök előtt kötelesek a választást , k i ­
jelölést, vagy a megbízás más jog­
címét igazolni. A Kortez elnöke k i ­
veszi az esküt, helvét ad és megadja 
a címet az érdekeltnek. 

5. szakasz. A Kortez képviselőit az 
e l n ö k előzetes f e l h a t a l m a z á s a né lkü l , 

bűncse lekmény tet tenérését kivéve, le­
ta r tóz ta tn i nem szabad. A le tar tózta­
tásról, ebben az esetben, az elnököt 
értesíteni kell . 

6. szakasz. Azok a képviselők, akik 
hivata lból tagjai a Kortcznek, a hiva­
tallal együt t képviselői megb ízásuka t 
is elvesztik. 

Az á l l amfő által kinevezettek azt a 
kinevezés visszavonása ú t j á n vesztik 
el. 

A többi képviselő megbízása h á r o m 
év elteltével szűnik meg, de ezek ú j r a 
választhatók. 

?. szakasz. A Kortez elnökét, két 
alelnökét és négy t i tkárá t az á ' Jamfő 
rendelettel nevezi k i . 

8. szakasz. A Kortez teljes ülésben, 
vagy bizottságok ú t j á n működik . A 
bizot tságokat a k o r m á n n y a l egyetér­
tésben a Kortez elnöke alkotja meg 
és nevezi k i . Hasonlóképpen ő ha tá ­
rozza meg a k o r m á n n y a l egyetértőleg 
a teljes ülések és a bizot tságok napi­
rendjét . 

9. szakasz. A Kortez teljes ülésre 
jön össze a teljes ülés elé tar tozó tör­
vények t á rgya lása végett és minden 
m á s esetben, ha az elnök a k o r m á n y ­
i n al egyetértésben, ilyen ülésre össze­
h ív ja . 

10. szakasz. A Kortez azokat az 
ügyeket és törvényeket t á r g y a l j a tel­
jes ülésben, amelyek a következő tár­
gyak valamelyiké t é r in t ik : 

a) Az á l lam r,endes. vagy rendkívül i 
ház tar tása . 

b) Nagyje lentőségű gazdasági és 
pénzügyi műveletek. 

c) Az adózási rend megál lap í tása , 
vagy reformja. 

d) A szindikátusok gazdasági "be­
avatkozása és azok a törvényhozás i 
intézkedések, amelyek messzemenően 
befo lyáso l ják a nemzetgazdasági éle­
tet. 

e) Azok a törvények, amelyek a 
spanyol á l lampolgárság megszerzését 
és elvesztését szabá lyozzák és a spa­
nyolok kötelességeit és jogait. 

f ) Az ál lam in tézményeinek pol i t i ­
kai-jogi rendje. 

g) A helyi ha tóság alapjai. 
h) A magán jog , a kereskedelemi jog, 

a szociális jog, a bün te tő jog és a 
perjog alapjai. 

i) Az igazságszolgál ta tás és. a köz­
igazgatás szervezetének alapjai. 
. j ) A mezőgazdasági , kereskedelmi és 
ipari rend szervezetének alapjai. 

k) Az ok ta tás nemzeti terve. 
1) Mindazok a törvények, amelyeket 

a k o r m á n y a k á r sa já t e lha tá rozásá -
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t>ól, a k á r HZ illetékes bizot tság javas­
l a t á r a a Kortez teljes ülése elé utal. 

Hason lóképpen a teljes ülés elé utal­
hat ja a k o r m á n y azokat a t á rgyaka t , 
vagy egyezményeket , amelyek tör­
vény jellegűek. 

11. szakasz. A teljes ülés elé tar tozó 
törvényterveze tek t á rgya lás és javas­
lattétel végett az illetékes bizottság­
hoz kerü lnek . 

12. szakasz. A Kortez bizot tságai­
nak ha táskörébe tartoznak azok a t i ­
zedik szakaszban fel nem sorolt egyéb 
intézkedések, amelyeket törvény alak­
j á b a n kell megtenni, vagy azért, mert 
a jelen tö rvény t követő valamely ké­
sőbbi törvény elrendeli, vagy azért , 
mert egy bizottság, mely a Kortez el­
nökéből , a k o r m á n y által kijelölt mi ­
niszterből, a pol i t ikai gyűlés egy tag­
jából , a Kortez egy képviselőjéből, 
mint előadóból, az á l lamtanács elnö­
kéből és a legfelsőbb bíróság elnöké­
ből áll, úgy rendeli. Ez a bizottság 
a k o r m á n v megkeresésére, sa já t kez­
deményezéséből , vagy a Kortez elnö­
kének kére lmére fejezi k i véleményét . 

13. szakasz. H á b o r ú esetén, vagy 
rendk ívü l i sürgősség okából a kor­
m á n y a tizedik és tizenkettedik sza­
kaszban felsorolt anyagot törvényren­
deletek ú t j á n is szabá lyozha t ja . A 
rendele t - törvények k ih i rde tésük u t án 
t anu lmányozás és a törvények közé 
ik ta t á s végett a Kortez elé kerülnek 
a módos í t á sukra vonatkozó esetleges 
javaslatokkal együt t . 

14. szakasz. A Kortez esetek szerint 

teljes ülésben, vagy bizot tságokban 
ra t i f iká l j a azokat az egyezségeket, 
amelyek az előző szakaszok értelmé­
ben a h a t á s k ö r é b e ta r tozó anyagot 
szabá lyoznak . 

15. szakasz. A kormány törvény­
tervezeteinek tá rgya lásán kívül , a tör­
vényhozó bizottságok is terjeszthetnek 
törvényjavas la toka t a Kortez elnöke 
elé. akit megillet az a jog, hogy eze­
ket a javaslatokat a ko rmánnya l 
egyetértésben, napirendre tűzze. 

A törvényhozó bizottságok a Kortez 
elnökétől más megbízásokat is elvál­
lalhatnak: így t anu lmánvoka t folytat­
hatnak, gyakorlati felvilágosításokat 
adhatnak, kérelmeket, vagy javaslato­
kat készíthetnek. Erre a célra a tör­
vényhozó bizottságoktól különböző 
különleges bizottságok is a lakí thatók. 

16. szakasz. A Kortez elnöke a kor­
mánytól a törvénytervezetet átveszi, 
kidolgozása után szentesítés végett az 
á l lamfő elé terjeszti. 

17. szakasz. Az á l lamfő a törvénye­
ket a Kortoznek ú j abb tanu lmányo­
zás végett visszaadhatja. 

Járu lékos rendelkezések. 
Először. A Kortez a kormánnya l 

egyetértésben házszabálvzatot alkot­
hat. 

Másodszor. Azoknak a tagoknak 
megválasztása végett, akik ezt az el­
járás t meg fog ják ál lapí tani , a meg­
hívókat október 15. előtt k i kell bo­
csátani. 

így rendelkezem. • Madrid. 1942. jú­
lius 17-én. 

Ford í to t ta : Karay Kálmán. 

Mert a legnagyobb és legszebb minden belátás közül az, ame­
lyik a városok és lakótelepek berendezésére vonatkozik; ennek a 
neve gyakorlaU bölcseség és igazságosság. 

Platón; Symposion, 209. a. 

A római birodalmak létfeltétele, hogy csakis egyetlen ember­
nek, s ne egy testületnek (a szenátusnak) legyenek felelősek a leg­
főbb hivatalnokok. 

Tacitus; Annales, I. 6. 



T U D O M Á N Y É S É L E T 

A zárt települések meghatározása. 

A tudomány, a statisztika és a gyakorlati közigazgatás egy­
aránt nap-nap mellett érzi azt a nehézséget, hogy az országban 
nagyobb számban vannak összeépült községek, vagy városok és 
hozzájuk tapadó községek, amelyeket egészükben, vagy csak egy-
részükben egy-egy zárt településnek kell tekinteni. A zárt település 
azonban csak mint tény kétségtelen, a közigazgatás szempontjá­
ból többnyire még nincs sem elismerve, sem elhatárolva. Ennek 
következtében ál landóan előfordul, hogy azok a tényezők, ame­
lyek ezekkel a településekkel bármely szempontból foglalkoznak, 
azokat különbözően, sőt esetleg maguk is különböző alkalmakkor 
eltérően ha táro l ják el. Ennek az ingadozásnak és bizonytalanság­
nak elkerülése végett az e síkon tevékenykedő szakértők Magyary 
Zoltán egyetemi ny. r. tanár, a Magyar Közigazgatástudományi 
Intézet igazgatója kezdeményezésére 1942. október 21-én ankét 
keretében tisztázták az idevágó kérdéseket és megállapodtak ab­
ban, hogy a zárt települések tekintetében addig, amíg jogszabály-
lya l kötelező megállapítás nem jön létre, az alábbi megállapítások 
szerint egyöntetűen fognak eljárni. 

Az ülésen résztvettek: Benisch Artúr t anügyi főtanácsos, 
Hergár Viktor városi főmérnök, Korompay György műegyetemi 
ny. rk. tanár , Majorossy Gyula iparügyi min. tanácsos, Mendöl 
Tibor egyetemi ny. r. tanár , Tattay Pál miniszteri mérnök, Thir-
ring Lajos közp. statisztikai hiv. min. o. tan. Az Intézet részéről 
az elnöklő Magyary Zoltánon k ívül Elek Péter tanársegéd, Kiss 
István vezető tanársegéd és Valentiny Károly építészmérnök­
hallgató. 

I . A megfontolásra került szempontokat és az Intézet javas­
latát az a lábbiakban közlöm: 

/. Közigazgatási beosztás. 
a) Abban az esetben, ha több település alkot egy agglomerá­

ciót, helyesebben, ha több egybeépült község tartozik egy város­
hoz, javasoljuk, hogy „Nagy" jelzővel foglaljuk össze azokat. 
PL: Nagy-Budapest, Nagy-Miskolc, stb. 

b) Az előbbivel ellenkező eset az, ha valamely városi telepü­
léshez nagyki ter jedésű mezőgazdasági kül terület tartozik, amely 
esetleg t anyákka l is be van népesítve. Ebben az esetben elkülöní­
tendő a városi jellegű belterület és a külterület . Erre példa Deb­
recen, Kecskemét. Hódmezővásárhely, Szabadka, stb. 

c) Van néhány olyan eset, amikor az a) és b) alatti esetek 
keverednek egymással. így például Szeged esetében felmerül a 
kérdés, hogy ha Kiskundorozsma belterülete szorosan csatlakozik 
Szeged városias jellegű belterületéhez, akkor mit cs inál junk Kis-
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kundorozsma nagyki ter jedésű külterületével? Hogyan tartozhatik 
ez hozzá Szeged város fogalmához? Ebben az esetben a megoldás 
az, hogy .,Nagy-Szeged" jelzéssel megkülönböztessük az össze­
épült belterületet a „Nagy-Szeged-Külterület" cím alatt össze­
foglalt elég nagyki ter jedésű külterülettől, amelybe beletartoznék 
Szeged tanya-vi lága éppen úgy, mint Kiskundorozsmáé és még 
másoké is. 

2. Városmorfológiai elhatárolás. 
A városi belterület elhatárolásának egyik fontos szempontja 

a következő: A Magyar Közigazgatástudoniányi Intézet város­
morfológiai felvétele során megállapítást nyert, hogy a városias 
településhez túlnyomórészt, vagy teljesen falusias jellegit telepü­
lések is csatlakoznak. Kérdés, hogy ezek a települések a városias 
agglomerációhoz, azaz a belterülethez sorolhatók-e? A kérdésre 
a válasz a következő: felvételeink, valamint egyéb vizsgálataink 
során k ide rü l t , ' hogy városokkal összeépült, eredetileg falusias 
jellegű települések a fa lu települési fo rmájá t megőrzik ínég akkor 
is, ha lakosságuk már a várossal összefüggő foglalkozást (munkás, 
kereskedő, iparos) űz. Ezért a városokkal összeépült, morfológiai­
lag falusias jellegű települések közül mindazokat be kell vonni 
a városi belterületbe, amelyekben az előbb említett foglalkozási át­
a lakulás megállapí tható. 

A Magyar Közigazgatástudományi Intézet a városias foglal­
kozási jelleg kifejezésére az úgynevezett városi háromszög mód­
szerét dolgozta k i . Ennek lényege az, hogy annál városiasabb 
egy-egy település, minél magasabb benne a kul túr- és ipar-
forgalmi rétegek a ránya . Számos település foglalkozási adatait 
megvizsgálva, az egyes jellegzetes típusok foglalkozási arány­
számokkal voltak meghatározhatók. 

A várost a 20%-on felüli kultúrréteg jellemzi és ugyanígy 
•ez a jellemző adata egyes budapestkörnyóki lakótelepeknek, vagy 
fejlett üdülőhelyeknek is. 

A városénál kisebb, 10—20%-os kultúrréteg jellemzi a kisebb 
t á j a k központ ja i t jelentő ú. n. „helyi centrumokat", valamint a 
rendszerint kispolgári lakosságú lakótelepeket is. 

Szintén 10—20%-os kul túrréteg jellemzi az alföldi ú. n. 
„parasztvárosokat" is, amelyekben azonban a kul túrréteg mellett 
fejletlen az iparforgalmi réteg, úgyhogy az utóbbi aránya a 
30%-ot nem haladja túl. 

Az országnak viszonylag kevés olyan községe van, ahol k i ­
fejezetten a nagyipari munkásréteg alkotja a lakosság túlnyomó 
részét. I n k á b b a nagyobb bányatelepek tekinthetők ilyeneknek 
(pl. Bánhida, Ózd, Salgótarján). Ezzel szemben igen nagyszámú 
azoknak a kisebb falvaknak a száma, — rendszerint városok, 
vagy nagyobb ipartelepek közelében — ahol a lakosság tekin­
télyes (és legjobb munkabírású) része, mint ipari, vagy bánya­
munkás keresi kenyerét . I lyen részben átalakult falvakat hozott 
létre a Székelyföld, vagy a E első-Tiszavölgy faipara is. 

Ezen az alapon minden egyes községnek megállapítható a 
foglalkozási jellege és aszerint, hogy azok eltérnek a jellegzetes 
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falutól (kultúrréteg kevesebb, mint 10%, iparforgalmi réteg keve­
sebb, mint 30%), mint á ta lakulóban lévő települések a városias 
agglomerációhoz sorolhatók. Ezzel a módszerrel kife jezésre j u t 
a várossal való együttélés és a várossal való szomszédság fogalma, 

3. Városrendezési szempontok. 
Városrendezési szempontból szintén foglalkozni kell a váro­

sokhoz csatlakozó, esetleg falusias beépítésű területekkel, mert 
éppen ezeknek átalakulását a városrendezési tervekkel előmozdít­
hatjuk. A városrendezés ugyanis egyrészt a meglevő városias be­
építés modernizálása, alakítása, stb., másrészt a városok növeke­
désének tervszerű i rányí tása. Az utóbbiba feltétlenül beletartozik 
a városokkal összeépült falusias beépítésű területek, települések 
rendezése és fokozatos átalakí tása is. 

I I . Az ülés a fenti szempontok alapulvételével a következő 
megállapodásra jutott: 

1. Zárt településnek tekintendők, tehát „Nagy" jelzőt kapnak, 
Budapesten kívül , a következő települések: Nagy-Bánhida, Nagy-
Beregszász, Nagy-Csikszereda, Nagy-Dombóvár , Nagy-Esztergom*, 
Nagy-Győr, Nagy-Kassa, Nagy-Komárom, Nagy-Losonc, Nagy-
Marosvásárhely, Nagy-Máramarossziget, Nagy-Miskolc, Nagy-
Munkács,* Nagy-Nagyvárad, Nagy-Ózd, Nagy-Palánka , Nagy-Pécs^ 
Nagy-Rimaszombat, Nagy-Salgótar ján, Nagy-Sopron, Nagy-Szász­
régen, Nagy-Szeged, Nagy-Szombathely, Nagy-Üjverbász, Nagy-
Ungvár. Összesen 25. 

Bánhida nk. + Alsógalla nk. + Felsőgalla nk. + Tatabánya nk. 
Beregszász mv. + Beregardó kk .+ Bucsu kk. 
Csíkszereda mv. + Csíktaplóca nk. + Csíksomlyó kk. 
Dombóvár nk. + Üjdombóvár nk. 
Esztergom mv. + Párkány nk. 
Győr tjv. + Bácsa kk. 
Kassa tjv. + Bárca kk. 
Komárom tjv. + Szőny nk. 
Losonc mv. + Losoncapátfalva kk. * 
Marosvásárhely tjv. + Marosszentgyörgy kk. + Meggyesfalva kk. 
Máramarossziget mv. + Aknaszlatina nk. 
Miskolc tjv. + Diósgyőr nk. + Hejőcsaba nk. 
Munkács mv. + Munkácsváralja kk. + Oroszvég nk. + Podhering kk„ 

+ Várpalánka kk. 
Nagyvárad tjv. + Váradszöllős nk. 
Ózd nk. + Hodoscsépány nk. 
Palánka nk/ + Ópalánka nk. + Üjpalánka nk. 
Pécs tjv. + Mecsekszabolcs nk. + Mecsekalja nk. 
Rimaszombat mv. + Rimatamásfalva kk. 
Salgótarján mv. + Baglyasalja kk. + Zagyvapálfalva kk. 
Sopron tjv. + Sopronbánfalva nk. 
Szászrégen mv. + Radnótfája kk. 
Szeged tjv. + Kiskundorozsma nk. + Tápé nk. 
Szombathely tjv. + Kámon kk. + Herény kk. 
Üjverbász nk. + Óverbász nk. 
Ungvár tjv. + Alsódomonya kk. 

Valentiny Károly. 






